IMPORTANT SAFEGUARDS

When using electrical appliances, basic

safety precautions should always be

followed to reduce the risk of fire, electric
shock, and/or injury to persons including
the following :

1. Read all instructions carefully before
using the coffee-grinder.

2. To protect against risk of fire, electric
shock and injury to persons, do not
immerse cord, plug or appliance in
water or other liquids.

3. This appliance is not intended for use
by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental
capacities, or lack of experience
and knowledge, unless they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by
a person responsible for their safety.
Children should be supervised to
ensure that they do not play with the
appliance.

4. This appliance is not intended for use
by children.

5. Donotremovetheliduntilthe bladehas
stopped completely. After releasing
the push button, the blade will come
to a stop within 2 to 3 seconds.

6. Unplug from outlet when not in use,
before putting on or taking off parts,
and before cleaning. Allow to cool
down before putting on or taking off
parts, before cleaning the appliance,
and before storing.

7. Do not operate any appliance with
a damaged cord or plug or after the
appliance malfunctions, or has been
dropped or damaged in any manner.
Return the appliance to the nearest
authorized KRUPS Service Center for
examination, repair or adjustment .

8. Toreducetherisk ofinjury,donotdrape
cord over the counter top or table top
where it can be pulled on by children
or tripped over unintentionally.

9. Do not let the cord hang over the edge
of a table or counter, or touch hot
surfaces.

10. Do not use outdoors.

11. Do not place on or near a hot gas or

electric burner, or in a heated oven.

To disconnect, remove plug from wall

outlet. Do not yank cord, instead grasp

plug and pull to disconnect.

Do not use the appliance for other

than intended use.

Check grinding chamber for presence

of foreign objects before using.

Blades are sharp. Handle them

carefully.

12.

13.
14,
15.

16. Make certain the voltage of the
appliance is in accordance with your
domestic supply.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

CAUTION

This appliance is for household use only. Any servicing other than

cleaning and user maintenance should be performed by the nearest

authorized KRUPS Service Center.

B Do not immerse appliance in water.

B To reduce the risk of fire or electric shock, do not dismantle the
appliance. Repair should be done by an authorized KRUPS
Service Center only.

SHORT CORD INSTRUCTIONS

Regarding your Cord Set :

A A short power-supply cord is provided to reduce the risks
resulting from becoming entangled in or tripping over a longer
cord.

B Extension cords should be used with caution.

C If an extension cord is used, (1) the marked electrical rating of
the extension cord should be at least as great as the electrical
rating of the appliance, (2) if the appliance is of the grounded
type, the extension cord should be of a grounded type and
(3) the longer cord should be arranged so that it will not drape
over the counter top or table top where it can be pulled on by
children or tripped over.

D This appliance has a polarized plug (one blade is wider than the
other). To reduce the risk of electric shock, this plug is intended
to fit into a polarized outlet only one way. If the plug does not fit
fully in the outlet, reverse the plug. If it still does not fit, contact
a qualified electrician. Do not attempt to modify the plug in any
way.

DESCRIPTION
A Grinder lid
B Power button
C Motor base

INTRODUCTION

By purchasing whole beans and storing them properly at home
you can maximize the potential flavor of your home brewed coffee.
Grinding your coffee beans just prior to brewing is a critical step in
producing great tasting coffee at home.

The KRUPS GX204 grinder is designed to quickly grind coffee
beans and dispense them easily into your coffee filter for brewing.

OPERATION

B Place the unit on a sturdy countertop.

B Fill the grinding chamber with the amount of coffee needed for
the number of cups you plan to brew.

B KRUPS recommends 7 grams of ground coffee per 150 ml cup.
The whole beans can be measured with a standard coffee scoop
or 1 tablespoon measure. Use one heaping teaspoon per 150 ml
cup of water.

B Place the lid (a) on the grinder base.

B Plug in the grinder. To start grinding, press the power button
(fig.2).

B The power will only stay on as long as the button is pressed.

B The coffee will be ground fine or coarse depending on the
amount of grinding time.

For example, a coarse grind would require less grinding time
than a fine grind.

B When grinding is complete, unplug the unit. Carefully remove the
lid and pour the ground coffee into a bowl or canister, or directly
into your coffee machine filter basket.

A Caution

Wait until the blades have completely
stopped before removing lid. The grinder
should be unplugged before removing
the lid.

CLEANING

Keeping your grinder clean is essential to achieve optimal taste
results. Coffee beans contain oils that will collect in the grinder
and quickly become stale. The stale oils can contribute unwanted
flavors to your brewed coffee. It is best to clean the unit regularly.

A Be sure that grinder is unplugged before cleaning!
B Remove all coffee grounds after each use. A small soft brush or
cloth is helpful in removing ground coffee from lid and blades.

B Wipe inside of grinder lid and blades very carefully with a damp
cloth.

B Base unit can be wiped down with a damp cloth. NEVER
immerse base unit in water or any other liquid!

B Lid can be washed in warm water, using a mild detergent, or
be placed in the top rack of the dishwasher and used on gentle
cycle.

RECYCLING

E Environment protection first!

® Your appliance contains valuable materials which can
be recovered or recycled.

° Leaveit at a local civic waste collection point.

WICHTIGE SICHERHEITSMASSNAHMEN

Bei der Verwendung von Elektrogeréaten

massen stets grundlegende

Sicherheitsvorkehrungen befolgt

werden, um das Risiko von Branden,

Stromschldgen und/oder Verletzungen

von Personen zu verringern, einschlieBlich

der folgenden:

1. Lesen Sie alle Anweisungen sorgfaltig
durch, bevor Sie die Kaffeemihle

verwenden.
2. Zum Schutz vor Branden,
Stromschldgen und  Verletzungen

von Personen Kabel, Stecker oder
Gerat nicht in Wasser oder andere
FlUssigkeiten eintauchen.

3. Dieses Gerét ist nicht dazu gedacht,
von Personen (einschlieBlich
Kindern) benutzt zu werden, deren
korperliche,  sensorische  oder
mentale Fahigkeiten eingeschrénkt
sind oder denen es an Erfahrung und
Kenntnissenmangelt; esseidenn, sie
wurdenindie Benutzungdes Gerates
unterwiesen und werden von einer
fur ihre Sicherheit verantwortlichen
Person beaufsichtigt. Kinder
mussen beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerat spielen.

4. Dieses Gerat ist nicht fir die
Verwendung durch Kinder bestimmt.

5. Entfernen Sie den Deckel erst, wenn
die Klinge vollstédndig zum Stillstand
gekommen ist. Nach dem Loslassen
der Drucktaste stoppt die Klinge
innerhalb von 2 bis 3 Sekunden.

6. Ziehen Sie den Netzstecker aus
der Steckdose, wenn Sie das Gerat
nicht verwenden, bevor Sie Teile
aufsetzen oder abnehmen und
bevor Sie es reinigen. Lassen Sie
das Gerat abkihlen, bevor Sie Teile
aufsetzen oder abnehmen, bevor
Sie es reinigen und bevor Sie es zur
Aufbewahrung verstauen.

7. Benutzen Sie kein Gerat, dessen
Netzkabeloder -stecker beschadigt

ist, das nicht ordnungsgeman
funktioniert, das fallen gelassen oder
beschadigt wurde. Geben Sie das
Geréat zur Uberprifung, Reparatur oder
Einstellung an die nachstgelegene
autorisierte Kundendienstzentrale von
KRUPS zurtck.

8. Um die Verletzungsgefahr zu
verringern, darf das Kabel nicht Gber
Arbeitsflachen oder Tischplatte verlegt
werden, wo Kinder daran ziehen
oder Personen versehentlich dartiber
stolpern kénnen.

9. Lassen Sie das Netzkabel nicht Uber
die Tisch- oder Arbeitsplattenkante
hédngen oder heiBe Oberflachen
berlUhren.

10. Nicht im Freien verwenden.

11.Stellen Sie das Gerat nicht auf oder
in der Nahe eines Gasbrenners, eines
elektrischen Kochfelds oder eines
beheizten Ofens auf.

12.Zum Trennen den Stecker aus der
Wandsteckdose ziehen. Ziehen Sie
nicht am Kabel, sondern am Stecker,
um ihn zu trennen.

13.Verwenden Sie das Gerét nur fir den
vorgesehenen Zweck.

14.Prifen Sie die Mahlkammer vor der
Verwendung auf Fremdkorper.

15.Die Klingen sind scharf. Seien Sie
vorsichtig bei der Verwendung.

16. Stellen Sie sicher, dass die Spannung
des Gerats der Netzspannung
entspricht.

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF

VORSICHT

Dieses Gerét ist nur fir den privaten Gebrauch in Innenrdumen

bestimmt. Alle Wartungsarbeiten auBer Reinigung und

Benutzerwartung sollten von der nachstgelegenen autorisierten

Kundendienstzentrale von KRUPS durchgeflhrt werden.

B Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser.

B Zerlegen Sie das Gerét nicht, um das Risiko eines Brands oder
Stromschlags zu verringern. Reparaturen dirfen nur von einer
autorisierten Kundendienstzentrale von KRUPS durchgefihrt
werden.

ANLEITUNG FUR KURZES KABEL

Zu Ihrem Kabelset:

A Ein kurzes Netzkabel ist im Lieferumfang enthalten, um das
Risiko zu verringern, dass sich das Kabel verfangt oder
Personen Uber ein langeres Kabel stolpern.

B Verlangerungskabel sollten mit Vorsicht verwendet werden.

C Wenn ein Verlangerungskabel verwendet wird, (1) sollte der
angegebene elekitrische Nennwert des Verlangerungskabels
mindestens so groB3 sein wie derelektrische Nennwert des Geréts.
(2) Wenn das Gerat geerdet ist, sollte das Verlangerungskabel
geerdet sein und (3) das Verlangerungskabel sollte so verlegt
werden, dass es nicht von Kindern Uber die Arbeitsplatte oder
Tischplatte gezogen werden kann oder dass Personen dartiber
stolpern kénnen.

D Dieses Gerat verflgt Uber einen polarisierten Stecker (ein Pol
ist breiter als der andere). Um das Risiko eines Stromschlags
zu verringern, ist dieser Stecker nur flr eine polarisierte
Steckdose vorgesehen. Wenn der Stecker nicht vollstandig
in die Steckdose passt, drehen Sie den Stecker um. Wenn es
immer noch nicht passt, wenden Sie sich an einen qualifizierten
Elektriker. Versuchen Sie nicht, den Stecker in irgendeiner Weise
zu verandern.

PRODUKTBESCHREIBUNG
A KaffeemUhlendeckel

B Ein-/Aus-Taste

C Motorsockel

EINFUHRUNG

Wenn Sie ganze Bohnen kaufen und sie zu Hause richtig
aufbewahren, kdnnen Sie das Potenzial Ihres zu Hause gebrihten
Kaffees voll ausschdpfen. Das Mahlen lhrer Kaffeebohnen kurz vor
der Zubereitung ist ein wichtiger Schritt bei der Zubereitung von
wohlschmeckendem Kaffee zu Hause.

Die Kaffeemihle KRUPS GX204 wurde entwickelt, um
Kaffeebohnen schnell zu mahlen und sie danach zum Aufbriihen
einfach in einen Kaffeefilter zu geben.

BETRIEB

B Stellen Sie das Gerat auf eine stabile Arbeitsflache.

H Fillen Sie die Mahlkammer mit der Kaffeemenge, die fir die
Anzahl der Tassen, die Sie zubereiten mdchten, bendtigt wird.

B KRUPS empfiehlt 7 g gemahlenen Kaffee pro Tasse mit 150 ml.
Die ganzen Bohnen kénnen mit einem Standard-Kaffeeltffel
oder einem Essloffel abgemessen werden. Verwenden Sie einen
gehéuften Teeldffel pro 150 ml Wasser.

B Setzen Sie den Deckel (a) auf den Mihlensockel.

B SchlieBen Sie die Kaffeemihle an die Stromversorgung an. Um
mit dem Mahlen zu beginnen, drliicken Sie den Ein-/Ausschalter
(Abb. 2).

B Der Strom bleibt nur so lange eingeschaltet, wie die Taste
gedrlckt wird.

B Der Kaffee wird je nach Mahldauer fein oder grob gemahlen. Ein
grober Mahlgrad erfordert beispielsweise weniger Zeit als ein
feiner Mahlgrad.

B Wenn der Mahlvorgang abgeschlossen ist, ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose. Nehmen Sie den Deckel
vorsichtig ab und geben Sie den gemahlenen Kaffee in eine
Schissel oder einen Behalter oder direkt in den Filter Ihrer
Kaffeemaschine.

AAchtung

Warten Sie, bis die Klingen vollstandig
zum Stillstand gekommen sind, bevor Sie
den Deckel abnehmen. Die Kaffeemuhle
solite vor dem Entfernen des Deckels
vom Stromnetz getrennt werden.

REINIGUNG

Die Reinigung der Kaffeemihle ist fir optimale
Geschmacksergebnisse unerlasslich. Kaffeebohnen
enthalten Ole, die sich in der Kaffeemiihle sammeln und
schnell muffig werden. Muffiges Ol kann unerwiinschte
Aromen auf den gebrihten Kaffee Ubertragen. Am
besten reinigen Sie das Gerat regelmaBig.

A Stellen Sie sicher, dass die Kaffeemiihle vor der

Reinigung von der Stromversorgung getrennt ist!

B Entfernen Sie den Kaffeesatz nach jedem Gebrauch. Eine kleine
weiche Birste oder ein weiches Tuch hilft beim Entfernen von
gemahlenem Kaffee aus dem Deckel und den Klingen.

W Wischen Sie die Innenseite des Kaffeemlhlendeckels und die
Messer mit einem feuchten Tuch sehr vorsichtig ab.

W Die Basiseinheit kann mit einem feuchten Tuch abgewischt
werden. Tauchen Sie das Gerat NIE in Wasser oder eine andere
Flissigkeit ein.

B Der Deckel kann in warmem Wasser, mit einem milden
Reinigungsmittel oder im oberen Korb der Spiilmaschine und im
Schongang gereinigt werden.

RECYCLING

BEDEUTUNG DES SYMBOLS
»DURCHGESTRICHENE MULLTONNE"

Das auf Elektro- und Elektronikgerdten regelmaBig
abgebildete Symbol einer durchgestrichenen Milltonne
weist darauf hin, dass das jeweilige Gerat am Ende seiner
Lebensdauer getrennt vom unsortierten Siedlungsabfall
zu erfassen ist.

GETRENNTE ERFASSUNG VON ALTGERATEN
Elektro- und Elektronikgeréte, die zu Abfall geworden sind,
werden als Altgerate bezeichnet. Besitzer von Altgeraten

haben diese einer vom unsortierten Siedlungsabfall
getrennten Erfassung zuzuflihren. Altgerdte gehoren
insbesondere nicht in den Hausmdill, sondern in spezielle
Sammel- und Rickgabesysteme.

Die getrennte Entsorgung eines Haushaltsgerates
vermeidet mogliche negative Auswirkungen auf die
Umwelt und die menschliche Gesundheit, die durch eine
nicht vorschriftsmaBige Entsorgung bedingt sind. Zudem
erméglicht wird die Wiederverwertung der Materialien,
aus denen sich das Gerat zusammensetzt, was wiederum
eine bedeutende Einsparung an Energie und Ressourcen
mit sich bringt.

Enthalten die Produkte Batterien und Akkus oder Lampen,
die aus dem Altgerat  zerstérungsfrei entnommen
werden kénnen, sind Sie als Endnutzer gesetzlich dazu
verpflichtet, diese vor der Entsorgung zu entnehmen und
getrennt als Batterie bzw. Lampe zu entsorgen.

MOGLICHKEITEN DER RUCKGABE VON ALTGERATEN
Besitzer von Altgeraten aus privaten Haushalten kénnen
diese bei den Sammelstellen der 6ffentlich-rechtlichen
Entsorgungstréger oder bei den von Herstellern oder
Vertreibern im Sinne des ElekiroG eingerichteten
Ricknahmestellen unentgeltlich abgeben. Auskinfte zur
nachsten Abfallsammelstelle erhalten Sie beim Hersteller
oder Handler.

DATENSCHUTZ

Wir weisen alle Endnutzer von Elektro- und
Elektronikaltgeraten darauf hin, dass Sie fir das Léschen
personenbezogener Daten auf den zu entsorgenden
Altgeréaten selbst verantwortlich sind.

E Denken Sie an den Schutz der Umwelt!

® |hr Gerat enthalt wertvolle Rohstoffe, die wieder
verwertet werden konnen.

2 GebenSielhrGeratdeshalbbitte beieiner Sammelstelle
Ihrer Stadt oder Gemeinde ab.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Bij het gebruik van elektrische apparaten
moeten de basisveiligheidsvoorschriften
altjd worden opgevolgd om het risico
op brand, een elektrische schok en/
of lichamelik letsel te voorkomen. De
voorschriften zijn als volgt:

1. Lees alle instructies zorgvuldig door
voordat u de koffiemolen gebruikt.

2. Dompel het snoer, de stekker of het
apparaat niet onder in water of andere
vloeistoffen om het risico op brand,
een elektrische schok en lichamelijk
letsel te voorkomen.

3. Dit apparaat mag niet worden gebruikt
door mensen (onder wie kinderen) met
verminderde fysieke, zintuiglijke of
geestelijke vermogens of door mensen
die niet over voldoende ervaring en
kennis beschikken, tenzij er toezicht op
hen wordt gehouden of zij instructies
over het gebruik van het apparaat
hebben gekregen door een persoondie
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.
Houd toezicht op kinderen, zodat ze
niet met het apparaat spelen.

4. Dit product is niet bestemd voor
gebruik door kinderen.

KRUPS

5. Verwijder het deksel niet voordat het
mes volledig tot stilstand is gekomen.
Na het loslaten van de drukknop
duurt het tot stilstand komen 2 tot 3
seconden.

6. Haal de stekker uit het stopcontact
wanneer u het apparaat niet gebruikt,
voordat u onderdelen erop zet of eraf
haalt en voordat u het apparaat gaat
schoonmaken. Laat het apparaat
afkoelen voordat u er onderdelen
opzet of afhaalt, voordat u het apparaat
schoonmaakt en voordat u het opbergt.

7. Gebruik het apparaat niet wanneer
het snoer of de stekker beschadigd
is, of wanneer het apparaat niet
naar behoren werkt, gevallen
of op andere wijze beschadigd
is. Breng het apparaat naar het
dichtstbijzijnde erkende KRUPS-
servicecentrum voor onderzoek,
reparatie of afstelling.

8. Om het risico op letsel te beperken,
moet u het snoer niet over het aanrecht
of tafelblad laten hangen, om te
voorkomen dat kinderen eraan kunnen
trekken of dat iemand er onbedoeld
over struikelt.

9. Laat het snoer niet over de rand van
een tafel of aanrecht hangen en laat
het niet in contact komen met hete
opperviakken.

10. Niet buitenshuis gebruiken.

11.Plaats het apparaat niet op of in de
buurt van een gas- of elektrisch fornuis
dat aanstaat of in een oven die aan is.

12. Haal de stekker uit het stopcontact als
u de stroomtoevoer wilt stoppen. Trek
niet aan het snoer, maar pak de stekker
vast en trek deze uit het stopcontact.

13. Gebruik het apparaat uitsluitend voor
het doel waar het voor bestemd is.



14.Controleer het maalgedeelte op
de aanwezigheid van vreemde
voorwerpen voordat u het apparaat
gebruikt

15.De messen zijn zeer scherp. Ga er
voorzichtig mee om.

16.Controleer of het voltage van het
apparaat overeenkomt met de
netspanning.

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

LET OP

Dit apparaat is alleen bedoeld voor huishoudelijk gebruik. Alle

andere onderhoudswerkzaamheden dan reiniging en normaal

onderhoud moeten worden uitgevoerd door het dichtstbijzijnde

erkende KRUPS-servicecentrum.

B Dompel het apparaat niet onder in water.

B Haal het apparaat niet uit elkaar om het risico op brand of een
elektrische schok te beperken. Reparaties mogen uitsluitend
worden uitgevoerd door een erkend KRUPS-servicecentrum.

INSTRUCTIES VOOR KORT SNOER

Over uw snoerenset:

A Erwordt een kort netsnoer meegeleverd om te voorkomen dat u
verward raakt in een langere kabel of erover struikelt.

B Wees voorzichtig bij het gebruik van verlengsnoeren.

C Bij gebruik van een verlengsnoer: (1) zorg dat de aangegeven
elektrische classificatie van het verlengsnoer ten minste gelijk is
aan de elektrische classificatie van het apparaat; (2) zorg bij een
geaard apparaat dat het verlengsnoer ook geaard is; (3) zorg
dat het lange snoer niet over het aanrecht of tafelblad hangt
om te voorkomen dat kinderen eraan kunnen trekken of erover
kunnen struikelen.

D Dit apparaat heeft een geaarde stekker. Om het risico op een
elektrische schok te verminderen, past deze stekker slechts
op €én manier in een geaard stopcontact. Als de stekker niet
volledig in het stopcontact past, draai dan de stekker. Als de
stekker nog steeds niet past, neem dan contact op met een
gekwalificeerde elektricien. Breng geen wijzigingen aan de
stekker aan.

BESCHRIJVING

A Deksel van molen
B Aan/uit-knop
C Behuizing met motor

INLEIDING

Door koffiebonen te kopen en op de juiste manier te bewaren, haalt
u de beste smaak uit uw thuis gezette koffie. Het malen van uw
koffiebonen vlak voor het koffiezetten is de beste manier om thuis
heerlijke koffie te maken.

De KRUPS GX204-molen is ontworpen om koffiebonen snel te
malen en eenvoudig in uw koffiefilter te laten lopen om koffie te
zetten.

BEDIENING

B Plaats het apparaat op een stevige ondergrond.

B Vul het maalgedeelte met de hoeveelheid koffie die nodig is voor
het aantal koppen dat u wilt zetten.

B KRUPS raadt 7 gram gemalen koffie aan per koffiekopje (ca.
150 ml). De hele bonen kunnen worden afgemeten met een
standaard koffielepel of een maatschepje van 1 eetlepel. Gebruik
één volle theelepel per kopje water.

B Plaats het deksel (a) op de behuizing.

B Steek de stekker van de koffiemolen in het stopcontact. Druk op
de aan/uit-knop om met malen te beginnen (fig. 2).

B Het apparaat blijft malen zolang de aan/uit-knop is ingedrukt.

B De koffie wordt fijn of grof gemalen, afhankelijk van de tijd die
u maalt. Voor een grove maling hoeft bijvoorbeeld minder lang
gemaald te worden dan voor een fijne maling.

B Nadat u klaar bent met malen, haalt u de stekker uit het
stopcontact. Verwijder voorzichtig het deksel en doe de gemalen
koffie in een pot of bus of rechtstreeks in de filter van uw
koffiezetapparaat.

A Waarschuwing

Wacht tot de messen volledig tot stilstand zijn gekomen
voordat u het deksel verwijdert. Haal de stekker uit het
stopcontact voordat u het deksel verwijdert.

REINIGEN

Voor een optimaal smaakresultaat is het belangrijk uw koffiemolen
schoon te houden. Koffiebonen bevatten olie die achterbilijft in de
molen en snel ranzig wordt. Ranzige olie kan een ongewenste
smaak aan uw koffie geven. U kunt het apparaat het beste
regelmatig schoonmaken.

A Haal de stekker uit het stopcontact voordat u de

koffiemolen gaat schoonmaken!

B Verwijder alle gemalen koffie na elk gebruik. Een kleine zachte
borstel of doek is handig voor het verwijderen van gemalen koffie
uit het deksel en het maalgedeelte.

W Veeg de binnenkant van het deksel en de messen heel voorzichtig
schoon met een vochtige doek.

B De behuizing kan worden afgenomen met een vochtige doek.
Dompel de behuizing NOOIT onder in water of een andere
vloeistof!

B Het deksel kan worden gewassen in warm water met een
mild reinigingsmiddel, of het kan in het bovenste rek van de
vaatwasmachine worden geplaatst. Kies een licht programma.

RECYCLING

R Wees vriendelijk voor het milieu !

® Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor
hergebruik.

o Lever hetin bij het milieustation in uw gemeente of bij
onze technische dienst.

IMPORTANTES MISES EN GARDE

Lors de I'utilisation d’appareils électriques

il est essentiel de respecter certaines

précautions de base afin de réduire les

risques d’incendie, de choc électrique
ou de blessures, notamment les regles
suivantes :

1. Lire  attentivement
instructions.

2. Pour éviter les risques d’incendie, les
chocs électriques et les blessures, ne
pas immerger le cordon, la fiche, ou
I'appareil dans de I'eau ou tout autre
liquide.

3. Cet appareil n'est pas prévu pour
étre utillisé par des personnes
(y compris les enfants) dont les
capacités physiques, sensorielles
ou mentales sont réduites ou des
personnes dénuées d’expérience ou
de connaissance, sauf si elles ont pu
bénéficier, par l'intermédiaire d’une
personne responsable de leur sécurité,
d’une surveillance ou d’instructions
préalables concernant l'utilisation de
I'appareil. I convient de surveiller les
enfants pour s’assurer gu’ils ne jouent
pas avec |'apparelil.

4. Cet appareil n’est pas concu pour étre
utilisé par des enfants.

5. Ne pas retirer le couvercle avant
I'arrét complet de la lame. Lorsque
I'interrupteur est relaché, la lame
s’arréte en 2 a 3 secondes.

6. Débrancher I'appareil quand il ne sert
pas et avant de le nettoyer. Le laisser
refroidir avant d’installer ou d’enlever

toutes les

des pieces, avant de le nettoyer et
avant de le ranger.

7. Ne pas utiliser I'appareil si la fiche
ou le cordon est endommage, s’il
ne fonctionne pas correctement, s’il
est tombé ou a été endommagé de
quelque fagcon que se soit. Dans ce
cas, le retourner au centre de service
autorisé KRUPS le plus proche pour
le faire examiner, réparer ou régler.

8. Pour réduire le risque de blessure, ne
pas laisser le cordon pendre d’une
table ou d’un comptoir, ou il pourrait
étre tiré par un enfant ou faire trébucher
quelqu’un.

9. Ne pas laisser le cordon pendre de la

table ou du comptoir, ni toucher a des

surfaces chaudes.

Ne pas utiliser 'appareil a I'extérieur.

Ne pas placer I'appareil sur ou a

proximité d’une plaque électrique ou

d’une cuisiniére a gaz, ni dans un four
chaud.

Pour débrancher retirer la fiche de

la prise murale. Ne pas tirer sur le

cordon; saisir plutét la fiche et tirer
pour débrancher.

N’utiliser’appareil gu’auxfins prévues.

Vérifiez que la chambre de mouture ne

contient pas de corps étranger avant

d’utiliser 'appareil.

Les lames sont trés affitées. Les

manipuler avec précaution.

S’assurer que la tension de votre

appareil correspond a celle de votre

installation.

10.
11.

12.

13.
14,

15.

16.

CONSERVER CES INSTRUCTIONS

ATTENTION

Cet appareil est concu pour un usage domestique seulement. Tout

entretien autre que le nettoyage et I'entretien normal de I'appareil

par son propriétaire doit étre effectué par le personnel du Centre de

service KRUPS agréé le plus pres.

B Ne pas immerger I'appareil dans de I'eau.

W Afin de réduire les risques d’incendie et de choc électrique, ne
pas démonter la base de I'appareil. Toute réparation doit étre
effectuée par le personnel agréé de KRUPS uniquement.

INSTRUCTIONS POUR LE CORDON
D’ALIMENTATION

A Cet appareil est muni d’un cordon d’alimentation court pour
réduire les risques qu’il ne s’emmeéle ou qu’il ne fasse trébucher
quelqu’un.

B Des rallonges sont disponibles et doivent étre utilisées avec
précaution.

C Si une rallonge est utilisée, 1) le calibre de la rallonge doit étre
au minimum le méme que celui de 'appareil, 2) si 'appareil est
mis a la terre, la rallonge doit également étre mise a la terre, et 3)
la rallonge doit étre placée de fagon a ne pas pendre le long du
comptoir ou de la table, ou elle pourrait étre tirée par un enfant
ou faire trébucher quelqu’un.

D Lappareil est doté d’une fiche polarisée (une lame est plus large
que I'autre). Pour réduire les risques de choc électrique, cette
fiche ne s’enfonce dans une prise polarisée que d’une seule
facon. Si la fiche n’entre pas bien dans la prise, la retourner. Si
elle n’y entre toujours pas, contacter un électricien. Ne tenter en
aucun cas de modifier la prise.

DESCRIPTION

A Couvercle du moulin
B Bouton de mise en marche
C Base du moteur

INTRODUCTION

En achetant des grains entiers et en les entreposant adéquatement,
il est possible de maximiser le potentiel de saveur de votre café
infusé maison. Il est essentiel de moudre les grains de café juste
avant de le préparer afin de savourer du café maison délicieux.

FONCTIONNEMENT

Le moulin a café Krups GX204 est congu pour moudre rapidement
les grains de café et pour verser plus facilement le café moulu dans
le filtre a café de votre cafetiere.

B Placer I'appareil sur un comptoir robuste.

B Remplir la chambre de mouture avec la quantité de café
nécessaire pour préparer le nombre de tasses de café désiré.

B Krups recommande d’utiliser 7 grammes de café moulu par
tasse de 150 ml. Les grains entiers peuvent étre mesureés a I'aide
d’une cuillere a café standard ou d’une cuillere a table. Utiliser
une cuillere a thé comble par 150 ml d’eau.

B Placer le couvercle (a) sur la base du moulin.

B Brancher le moulin. Pour commencer a moudre, appuyer sur le
bouton de mise en marche (fig.2).

W appareil fonctionne tant que le bouton est maintenu.

B Le café est moulu finement ou grossierement, selon la durée
de I'opération de mouture. Par exemple, il faut moudre le café
moins longtemps pour obtenir une mouture grossiére que pour
une mouture fine.

B Apres avoir terminé de moudre, débrancher I'appareil. Retirer le
couvercle avec précaution et verser le café moulu dans un bol
ou dans une boite, ou directement dans le panier-filtre de votre
cafetiére.

A Attention

Attendre que les lames soient complétement arrétées avant
de retirer le couvercle. Le moulin doit étre débranché avant
que le couvercle ne soit retiré.

NETTOYAGE

Il est essentiel de garder le moulin propre pour obtenir des résultats
optimaux. Les grains de café contiennent de I’huile qui s’accumule
dans le moulin et qui rancit rapidement. Les huiles rancies peuvent
contribuer a ajouter des golts indésirables a votre café. Il est
préférable de nettoyer I'appareil régulierement.

A S’assurer que le moulin est débranché avant de le
nettoyer!

B Enlever tout le café moulu aprés chaque utilisation. Une petite
brosse douce ou un linge doux aide a enlever le café moulu sur
les lames et dans le couvercle.

B Essuyer 'intérieur du couvercle et les lames trés soigneusement
a I'aide d’un linge humide.

Bl a base de I’am)areil peut étre essuyée a l'aide d’'un Iinge
humide. NE JAMAIS immerger la base de I'appareil dans de
I'eau ou dans tout autre liquide.

B e couvercle peut étre lavé a I'eau tiede, avec du savon doux,
ou étre placé dans le panier supérieur du lave-vaisselle et lavé

au cycle délicat.

RECYCLAGE

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil,

ses accessoires
et cordons
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Participons a la protection de I'environnement !

® Votre appareil contient de nombreux matériaux
valorisables ou recyclables.

o Confiez celui-ci dans un point de collecte ou a défaut
dans un centre service agréé pour que son traitement
soit effectué.

YHMANTIKEZ MPOOYAAZEIX

Otav XPNOIUOTOIEITE NAEKTPIKEC

OUOKEVEC, TPEMEL TIAVTA va akKoAouOeite

Baoikég TPOPUAAEEIC aopaleiag yia va

ehaxlotomoleitat o kivduvog  Tupkayldg,

NAEKTPOMANEIAC, /KA TPAUUATIOUOU, ETA&U

QUTWV Ol OKONOUBEC:

1. AlaBdote OAeC TIC OONYiEC TMPOOEKTIKA
TPV XPNOIUOTIOINOETE TOV MUAO TOU
KOE.

2. Ta va amo@uyete Tov KivOuvo UpKayldg,

NAeKTPOMANEIOC Kal TPAUUATIOUOU, HNn
Bubilete TO NAEKTPIKO KAAWOIO, TO QPIG
TN OUOKEUN O€ VEPO 1] AAAa LUYPAL.
H ouokeury autry 6ev mpoopiletal ya
xprion and daropa (Ueta&y Twv omoiwv
Kat 1audld) ME MEIWUEVEC (PUOIKEC,
aloONTNPIOKEC 1) S1AVONTIKEC IKAVOTNTEC,
N ENEWPN EUMEIPIAC Kal YVWOoNG, €KTOC
gqv undpxel emiAePn | TOUG €XOuV
S00¢ei 0dnyiec avagopikd pe TN xprion
TNG OUOKEUNG Ao ATOA Ta OTToia €ival
untelBuva yla TNV ac@dAAela Toud. Ta
madld Ba mpémel va Ppiokovtal umd
eMiBAePn, mpokeluévou va dtaocpaliletal
oT1 Sev Oa XPNOIUOTOICOUV TN CUCKEUN
WG TTaviol.

4. Aut n ouokeuny 6ev mpoopiletal ya
xprjon ano madid.

5. Mnv agaipeite TO KAMAKL TIPOTOU N
akivntorolnBei teAeiwg n Aemida. Agou
ameAeuBepwaoeTe To Kouuri, N Aemida Ba
akivntomolnBsi teAeiwg péoa oe 2 pe 3
deutepOAenTa.

6. Amnoouvdéete To kahwdlo amod tnv npila,
otav Oev XPNOIUOTIOIEITE TN OUOCKEUN,
TIPIV  TOTIOOETACETE 1 APAIPECETE
eCaptrpata Kat v armd Tov Kabapiopo
NG AQROTE TN OUOKEUN VA KPUWOEL
TIPOTOU TOTIODETNOETE 1 APAIPECETE
eCaptruata, LV and Tov Kabaploud Tng
OUOKEUNC Kal TIPLV Ao TNV amoBrjkeuon.

7. Mn  xpnoldoroleite  omoladnmoTe
OUOKELN, €av €xel @Bapel To NAEKTPIKO
KaAwdI0 A TO PIC, €AV N OUOKeUR Oev
Aertoupyel owotd | €AV €xeEl TIECEL
n  umootei omowadnmote  BAARN.
Emotpéyte T OUCKEUN OTO TTANCIECTEPO
g€ouolodotnuévo Kevipo CEPRIC NG
KRUPS yia €Aeyxo, emokeun r puOuion.

8. Na tnv ehayiotonoinon tou Kivouvou
TPAUMATIOMOU, UNV agpriveTe TO KaAwSIO
va AlwpEital mavw and Tov MAYKO TNG
koulivac 1 to TPAME(, OmMou MmopEi
va Tpafnytel anmd kamowo madi n va
TIPOKOAEDEL TITWON KATA AABOC.

9. Mnv a@rvete T0 NAEKTPIKO KaAwdIo va
KPEUETAL ammd TNV dkpn tou Tpameliov i
TouTIAyKOoU A va ayyilel KAUTECETTIPAVELEC.

.Mn xpnowormoleite TN OUOKEUR O€

eCWTEPIKO XWpPO.

Mnv tomoOeteite TN OUOKEUr] KOVTA O€

KOUTH E0TIO UYpagPIOU 1] NAEKTPIKN €0Tia

Il KOVTA O€ KAUTO (POUPVO.

lla va amocuvOECETE T OUOKEUN,

AmmocLVOEDTE TO QIG amod Tnv mpila. Mnv

TPafdte To KOAWSIO, NG KPATHOTE Kal

TPAPNETE TO PIC YIa VA ATTOCUVOECETE TN

OUOKEUN).

XPNOIOTIOLEITE TN OUOKEUH UOVO Y1 TOUG

OKOTTOUG Y10 TOUG oTToioug rmpoopiletal.

11.

12.

13.

14. Tpwv and ) xpnon, eAéyéte Tov BaAauo
AAeoNG Yy Tuxov Tmapoucia EEvwv
QVTIKEIMEVWV

15. Ot Aemideg eival aixunpéc. Xpedlovtal
TIPOOEKTIKO XEIPIOUO.

16. Befaiwbeite 611 N TdoN TNG OUOKEUNG
QVTIOTOIXEL OTNV TAON TOU OIKIAKOU OaG
SIKTUOU TTAPOXNC PEVUATOC.

OYANA=TE AYTEX TIZ OAHTIEX

MNPOXOXH

H ouokeunl aut eival amoOKAEIOTIKA YIO OIKIOKA XPHon. ANEC

TTOPEURACELC OTN CUOKEUN, EKTOC aTo ToV KABAPIoWO Kal T cuvTrpnon

anmé Tov xpnotn, Ba TIPEMEl va eKTEAOUVTAL OTO TIANOCIEOTEPO

e€ovolodotnuévo kévipo oépPic tng KRUPS.

B Mn Bubilete Tn oUOKEULN OE VEPO.

Mo va pewdei o kivduvog mupkayldg 1 nAektporAnéiag, pnv
amoouvapuoloyeite T ouokeurl. H emokeury Ba mpémel va
TIPAYHOTOTTOLETAl HOVo amd e€ouoloSoTnUéVo KEVTPO OEPPRIC TNG
KRUPS.

OAHTEZ MIKPOY KAAQAIOY

JXETIKA e TO O€T KAAWSIwv:

A Mapéxetal pikpd nAekTpikd KaAwdIo WOTe va eAayloTomolEltal o
KivOuvog pmepSEUATOC f TITWONG O€ £€va LAKPUTEPO KAAWSIO.

B Tuxdv kaAwdla eméktaong Ba mpémel va XPnOLUOTOloUVTal UE
TIPOCOXH.

¢ Eav xpnoworoite kaAwdlo eméktaong (1) 1o  nAeKTpKA
XOpaktnelotikd Tou koAwdiov eméktaong Oa mpémel va  ival
TOUAAXIOTOV (010 PE TO XOPAKTNPEIOTIKA TNG OUOKEUNG, (2) €dv n
ouokeun Slabétel yeiwon, To kahwdio eméktaong Ba TPEmel emiong
va Sl0B<tel yeiwon Kat (3) To pokpUTEPo KaAwdlo Ba mpémel va
TomoBeteital o€ 00N WOTE VA NV AlwPETAL TIAVW AT TOV TTAYKO TNG
kou(ivag 1 To TpaméL drou propei va tpafnytei and kamoto mawdiny
VO TIPOKAAECEL TITWON.

D Autr nouokeur] SlaBétel MOAWEVO @I (N Hia Aemmida ivatTAaTUTEPN
and v AMn). NMa va pewdei o kivduvog nhektpomAngiag, auto To
@I Mpoopiletal yia xprion og modwpévn mpila pe évav Pdvo Tporo.
Edv 10 @I¢ Sev taiptdlel améAuta otnv Tpila, avTIOTPEPTE TO QIC.
Edv kat méd\ Sev taiptddel, emkovwvAoTe e évav eCEISIKEVIEVO
NAEKTPOAOYO. MV ETTIXEIPHOETE VA TPOTIOTIOICETE TO QIG UE KAVEVAV
TPOTO.

NEPIrPAOH

A Kamaki polou
B Kouumi Aettoupyiag
¢ Bdon potép

EIZAIFQrH

Me tnv ayopd OAOKANPwY KOKKWV KAPE KAl TN OwoTr armobriKeuor| Toug
OTO OTI{TI, UTTOPEITE VA UEYIOTOTIOINOETE TN YEUON TIOU UTOPEL VAl €XEL O
KaPEC TTov ekXUAIleTe oTo oTitl. H AAEoN TwV KOKKWV TOU KAPE aKpIBWG
TIPWV ATTO TNV EKXUAIOH TOU, Eival €va ONUAVTIKO Bra YIa TNV TIOPACKEUN
€VOG YEUOTIKOU KAPE OTO OTIITL

O puhog kagé KRUPS GX204 oxedidotnke va oAéBel ypriyopa Toug
KOKKOUG TOU KaPE Kal VO TOUG ATTEAEUDEPWVEL EUKOAA OTO PIATPO TOU
KA@E yla tnv ekYUNON.

NEITOYPTIA

B TomoBetrioTe T povdada og pia oTabepr| emimedn em@avela.

M [epiote Tov BANapO ANEONG LIE TNV TTIOCOTNTA TOU KAPE TTOU OTTAITETAL
yla Tov apiBpo Twv eAT{aviwy TTou EMOBUEITE VA EKXUNOETE.

B H KRUPS ouviotd 7 yp. aheopévou kagé avd @Ait¢avt Twv 150 ml.
Mrmopeite va HETPrOETE TOUG KOKKOUG TOU KAPE HE TNV TUTIKA
pefolpa Tou Kagé i 1 Koutahld TG coumac. XpnoIoToINoTE éva
YEMATO K.y. avd 150 ml vepou.

B TomnoBetrioTe To Kamdki (a) ot Bdon Tou HUAOU.

W >uvdéoTte Tov HUAO Tou Kagé otnyv Tipida. MNa va Eekivioel n dheon,
TIATAOTE TO KOUUTTI EVEPYOTTOINONG (EIK. 2).

M [0 va mopapeivel o€ AeToupyia N CUCKEUH, KPOTHOTE OUVEXWS
TIATNUEVO TO KOUWTTI.

B O ka@ég Ba aheotel mePLOodTEPO 1) MyOTEPO, AVANOYA LIE TOV XPOVO
aheone. Na mapddetypa, yia xovdpd AANECUEVO KAME amTauTEiTal
NyOTEPOG XPOVOG ANEONG artd OTL Yia PINS OAECHEVO.

B ‘Otav oAokAnpwBei n dAeon, amoouvdéote T povada amo tnv mpila.
AQaIPECTE TIPOCEKTIKA TO KATIAKI KOl TOTTODETNOTE TOV OAECHUEVO
Kagé o€ éva Pmol f kouTi 1 ameuBeiag oto KaAdBL Tou @iIATpou NG
KOPETIEPAG OO,

A Mpoooxn

Nepipévere péxpl va akivnromoinOouv TeAEiwg ot
Aemideg mpv a@apécete To KAMAaki. AMoouvdéote

ToV HUAO amd tnv mpila mPoTol aPaIPECETE TO
KOATTaKL.

KAGAPIZMOX

Eivat onuavtiko va Siatnpeite Tov HUAo kabapo yia va EMITUYXAVETE TO
MEYIOTO YEUOTIKO amoTéAeopa. Ot KOKKOL TOU KAPE TIEPIEXOUV EAala Ta
OTI0i0 CUCOWPEVOVTAL OTOV HUAO Kal Ypriyopa Xahouv. Ta xaAaopéva
€\ata prmopei va odnyroouv og avemOUUNTES YEUOEIG OTOV EKXUNIOUEVO
Kapé oac. Eivat onuavtiko va kaBapilete Tn povada TOKTIKA.

A BeBaiwOeite 6Tt 0 pUAOG givanl amocuvdedepévog anoé TRy

npia mpiv amo Tov Kabapiopuo!

B Apaipéote OAA TA UTTOAEIUMIOTA TOU Kagé PETA amd KABs xpron.
Mropeite va XpnOIPOTIOINCETE A KPR MOAAKE Boluptoa yla va
APAIPECETE TA UTTOAE(UATA TOU KAPE ATTO TO KATTAKI KAl TIG AETTIOEC.

B >KouTTiOTE TO E0WTEPIKS TOU KATTOKIOU TOU IUAOU KAl TIG AETTIOES TTOAU
TIPOCEKTIKA JIE EVa VWO TIAVI.

B H [3don umopei va kaBaplotei pe éva vwré mavi. Mn Bubilete MOTE tn
[B&on oe vepd 1j omolodrimote dAho uypod!

B Mmopeite va kaBapioeTe To KAAKL e (0TO VEPO, XPNOILOTIOIWVTAG
éva Amo KaBaPIoTIKO 1| va TO TOTTOBETHOETE OTO TMAVW PAPL TOU
TAUVTNEIOU TIATWY O TIPOYPALILA YIa EVaicONTa.

ANAKYKAQZH

E Mpoéxel n mpootacia tou mepidaillovrog!

® H ouvokeury ocag TmeplExel TOAUTIUA  UAIKG, Ta
omoia umopoluv va avayxpnolpomnoinBouv n va
QAVAKUKAWOOLV.

S A@note Tn Ot KAMOl0 SNUOTIKO ONUEIO GUNNOYNAG
amoBAATWY TNG TIEPIOXAG OAG.

AVVERTENZE DI SICUREZZA
Quando si utilizzano apparecchi elettrici,
per ridurre il rischio di incendi, scosse
elettriche e/o lesioni alle persone,
€ necessario attenersi sempre alle
precauzioni di sicurezza di base, che
includono:

1. Leggere attentamente tutte le istruzioni
prima di utilizzare il macinacaffe.

2. Per evitare il rischio di incendi,
scosse elettriche e lesioni alle
persone, non immergere il cavo, la
spina o l'apparecchio in acqua o
altri liquidi.

3. Questo apparecchio non deve essere
utiizzato da persone (compresi
i  bambini) con ridotte capacita
fisiche, sensoriali o mentali o prive di
esperienza O conoscenza, a Mmeno
che non siano sorvegliate o siano
state istruite sull’uso dell’apparecchio
da una persona responsabile della
loro sicurezza. Sorvegliare i bambini
per accertarsi che non giochino con
I’apparecchio.

4. Questo apparecchio non deve essere
utilizzato da bambini.

5. Non rimuovere il coperchio prima che
la lama sia completamente ferma.
Dopo aver rilasciato il pulsante, la lama
si arrestera entro 2-3 second..

6. Scollegare la spina dalla presa quando
non € in uso, prima di inserire o
rimuovere componenti e prima della
pulizia. Lasciare raffreddare prima
di inserire 0 rimuovere componenti,
prima di pulire 'apparecchio e prima di



riporlo.

7. Non usare I'apparecchio in caso di
danni presenti sul cavo o sulla spina,
in seguito a malfunzionamenti oppure
se I'apparecchio € caduto o presenta
danni di qualsiasi tipo. Restituire
I'apparecchio al centro di assistenza
KRUPS autorizzato piu vicino per
eventuali revisioni, riparazioni o
regolazioni.

8. Per ridurre il rischio di lesioni, non
collocare il cavo sul piano di lavoro o
sul tavolo dove pud essere tirato da
bambini o inavvertitamente causare
inciampi.

9. Non lasciare pendere il cavo dal bordo
di un tavolo o della superficie di lavoro,
né metterlo a contatto con superfici
calde.

10. Non utilizzare in ambienti esterni.

11.Non posizionare sopra O vicino a
fornelli a gas o elettrici caldi, né in un
forno riscaldato.

12.Per scollegare, rimuovere la spina
dalla presa a muro. Non strattonare |l
cavo, afferrare invece la spina e tirare
per scollegarla.

13.Non utilizzare I'apparecchio per un
uso diverso da quello previsto.

14. Prima dell’'uso, controllare la presenza
di eventuali corpi estranei nella camera
di macinatura

15. Le lame sono affilate. Maneggiarle con
attenzione.

16. Assicurarsi che la  tensione
dell’apparecchio sia conforme alla
rete domestica.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

ATTENZIONE

Questo apparecchio & progettato unicamente per I'uso domestico.

Qualsiasi intervento diverso dalla pulizia e dalla manutenzione

da parte dell’'utente deve essere eseguito dal piu vicino centro di

assistenza KRUPS autorizzato.

B Non immergere I'apparecchio nell’acqua.

B Per ridurre il rischio di incendi o scosse elettriche, non
smontare I'apparecchio. Le riparazioni devono essere eseguite
esclusivamente da un centro di assistenza KRUPS autorizzato.

ISTRUZIONI SUL CAVO CORTO

Per quanto riguarda il cavo:

A Per ridurre i rischi derivanti dall’aggrovigliamento o dall’intralcio
di un cavo piu lungo, viene fornito un cavo di alimentazione
corto.

B Le prolunghe devono essere utilizzate con cautela.

C Sesiutilizza una prolunga, (1) la potenza elettrica contrassegnata
della prolunga deve essere almeno pari alla potenza elettrica
dell’apparecchio, (2) se I'apparecchio € del tipo con messa a
terra, la prolunga deve essere dello stesso tipo e (3) il cavo piu
lungo deve essere disposto in modo che non passi sopra il
piano di lavoro o il tavolo dove pud essere tirato da bambini o
causare inciampi.

D Questoapparecchio édotatodiunaspinapolarizzata (un contatto
€ piu largo dell’altro). Per ridurre il rischio di scosse elettriche,
questa spina deve essere inserita in una presa polarizzata in un
solo verso. Se la spina non si inserisce completamente nella
presa, invertire la posizione. Se il problema persiste, contattare
un elettricista qualificato. Non tentare di modificare in alcun
modo la spina.

DESCRIZIONE

A Coperchio del macinacaffe
B Pulsante di accensione
C Base motore

INTRODUZIONE

Acquistando i chicchi interi e conservandoli correttamente a casa,
¢ possibile massimizzare il sapore potenziale del caffé preparato in
casa. Macinare i chicchi di caffe appena prima della preparazione &
un passo fondamentale per ottenere un ottimo caffe a casa.

Il macinacaffé KRUPS GX204 & progettato per macinare
rapidamente i chicchi di caffe e distribuirli facilmente nel filtro del
caffé per la preparazione.

FUNZIONAMENTO

W Posizionare I'unita su un piano di lavoro solido.

W Riempire la camera di macinatura con la quantita di caffe
necessaria per il numero di tazze che si desidera preparare.

B KRUPS consiglia 7 grammi di caffé macinato per una tazza da
circa 140 ml. E possibile misurare i chicchi interi con un misurino
standard per il caffe o 1 cucchiaio da tavola. Utilizzare un
cucchiaino colmo per una tazza di acqua da circa 140 ml.

B Posizionare il coperchio (a) sulla base del macinacaffe.

B Collegare il macinacaffé alla presa elettrica. Per iniziare la
macinatura, premere il pulsante di accensione (fig.2).

M [’alimentazione resta attiva solo finché il pulsante rimane
premuto.

W || caffé verra macinato finemente o grossolanamente a seconda
del tempo di macinatura. Ad esempio, una macinatura
grossolana richiede un tempo di macinazione inferiore rispetto
a una macinatura fine.

B Al termine della macinatura, scollegare 'unita. Rimuovere con
cautela il coperchio e versare il caffée macinato in una ciotola o
in un contenitore, oppure direttamente nel cestello del filtro della
macchina per il caffe.

A Attenzione

Prima di rimuovere il coperchio, attendere che le lame si
siano arrestate completamente. Il macinacaffé deve essere
scollegato dalla presa prima di rimuovere il coperchio.

PULIZIA

Mantenere pulito il macinacaffé €& essenziale per ottenere
risultati di gusto ottimali. | chicchi di caffé contengono oli che si
accumulano nel macinacaffé e irrancidiscono rapidamente. Gli oli
rancidi possono conferire sapori indesiderati al caffé preparato. E
preferibile pulire I'unita regolarmente.

A Accertarsi che il macinacaffé sia scollegato dalla presa

prima di pulirlo!

W Rimuovere tutti i fondi di caffé dopo ogni utilizzo. Per rimuovere
il caffé macinato rimasto sul coperchio e sulle lame, € utile uno
spazzolino o un panno morbido.

B Pulire I'interno del coperchio del macinacaffe e le lame con molta
attenzione con un panno umido.

W 'unita base pud essere pulita con un panno umido. Non
immergere MAI I'apparecchio in acqua o in altri liquidi!

M || coperchio pud essere lavato in acqua calda, utilizzando un
detergente delicato, oppure collocato nel cestello superiore della
lavastoviglie impostando un ciclo leggero.

RICICLAGGIO

E Partecipiamo alla protezione dell'ambiente!

® |l vostro apparecchio & composto da diversi materiali
che possono essere riciclati.

o Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro
Assistenza Autorizzato.

MEDIDAS DE SEGURANCA IMPORTANTES

Ao utilizar aparelhos elétricos, devem
ser sempre seguidas precaucOes de
seguranca basicas para reduzir o risco de
incéndio, choque elétrico e/ou ferimentos
em pessoas, incluindo as seguintes:

1. Leia atentamente todas as instrucoes

antes de utilizar o moinho de café.

2. Para proteger contra o risco de
incéndio, choque elétrico e ferimentos
em pessoas, nao mergulhe o cabo, a
ficha ou o aparelho em agua ou outros
liquidos.

3. Este aparelho n&o foi concebido para
ser utilizado por pessoas (incluindo
criancas) cujas capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais se encontrem
reduzidas, ou por pessoas com falta
de experiéncia ou conhecimento, a
nao ser que tenham sido devidamente
acompanhadas e instruidas sobre
a correta utlizacdo do aparelho,
pela pessoa responsavel pela sua
seguranca. As criangas devem ser
supervisionadas para garantir que nao
brincam com o aparelho.

4. Este aparelho nao foi criado para ser
utilizado por criancas.

5. Nao retire a tampa antes de a lamina
parar completamente. Depois de
soltar o botdo de pressao, a lamina
para apds 2 a 3 segundos.

6. Desligue a ficha da tomada quando
nao estiver a ser utilizada, antes de
colocar ou retirar pecas e antes de
limpar. Deixe arrefecer antes de colocar
ou retirar pecas, antes de proceder
a limpeza do aparelho e antes de o
arrumar.

7. Nao utilize nenhum aparelno com
um cabo de alimentacdo ou ficha
danificados ou depois de o aparelho
ndo funcionar corretamente ou apds
ter caido ou ter sido danificado de
alguma forma. Envie o aparelho a um
dos Servicos de Assisténcia Técnica
KRUPS autorizado mais préximo
para ser inspecionado, reparado ou
ajustado.

8. Para reduzir o risco de ferimentos,
nao deixe o cabo de alimentacao
pendurado na bancada ou mesa,
onde possa ser puxado por criangas
ou fazer com que alguém tropece
involuntariamente.

9. Nao deixe o cabo pendurado na
extremidade de uma mesa ou
bancada, nem deixe que este toque
em superficies quentes.

10.Nao utilizar no exterior.

11.Nao coloque sobre ou perto de um
fogao a gas ou placa elétrica ou num
forno aquecido.

12. Para desligar, retire a ficha da tomada.
N&ao puxe o cabo; emvez disso, segure
a ficha e puxe-a para desligar.

13.Nao utilize o aparelho para outra
finalidade que n&o a prevista.

14.Verifique a presengca de objetos
estranhos na cadmara de moagem
antes de a utilizar.

15.As laminas s3o afiadas. Manuseie-as
com cuidado.

16. Certifique-se de que a tensdao do
aparelho estd de acordo com a sua
alimentacdo doméstica.

GUARDE ESTAS INSTRUCOES

CUIDADO

Este aparelho destina-se apenas a uso domeéstico. Qualquer

intervencdo que ndo seja a limpeza e manutencdo a cargo do

utilizador deve ser efetuada por um Servico de Assisténcia Técnica

autorizado KRUPS mais préximo.

B Nao mergulhe o aparelho em agua.

B Para reduzir o risco de incéndio ou choque elétrico, ndo
desmonte o aparelho. A reparacéo deve ser efetuada apenas
por um Servico de Assisténcia Técnica autorizado KRUPS.

INSTRUCOES PARA O CABO DE
ALIMENTACAO CURTO

Relativamente ao conjunto de cabos:

A E fornecido um cabo de alimentag&o curto para reduzir os riscos
de ficar emaranhado ou de tropegar num cabo mais comprido.

B Os cabos de extensdo devem ser utilizados com cuidado.

C Se for utilizado um cabo de extensdo, (1) a tensdo elétrica
marcada do cabo de extens&o deve ser, no minimo, tao elevada
como a tensédo elétrica do aparelho, (2) se o aparelho for do
tipo de ligacao a terra, o cabo de extensao deve ser do tipo de
ligacéo aterra e (3) o cabo mais comprido deve ser colocado de
forma a n&o ficar pendurado sobre a bancada de trabalho, onde
poderia ser puxado por criangas ou correr o risco de tropecar.

D Este aparelho tem uma ficha polarizada (um pino é mais largo
do que o outro). Para reduzir o risco de choque elétrico, esta
ficha destina-se a ser colocada numa tomada polarizada
apenas de uma forma. Se a ficha ndo encaixar totalmente na
tomada, inverta a ficha. Se continuar a ndo encaixar, contacte
um eletricista qualificado. Nao tente modificar de forma alguma
a ficha.

DESCRICAO

A Tampa do moinho
B Bot&o de alimentagéo
C Base do motor

INTRODUCAO

Ao comprar café em grdo e armazena-lo em casa de forma
adequada, é possivel maximizar o potencial sabor do café
preparado em casa. Moer os gréos de café imediatamente antes
da preparagdo € um passo importante na produgéo de café mais
saboroso em casa.

O moinho KRUPS GX204 foi concebido para moer rapidamente
café em gréo e para o dosear faciimente para o filtro de café de
forma a preparar café.

FUNCIONAMENTO

B Coloque o aparelho numa bancada resistente.

B Encha a cdmara de moagem com a quantidade de café
necessaria para o numero de chavenas que pretende preparar.

B A KRUPS recomenda 7 gramas de café moido por uma chavena
de, aproximadamente, 150 ml. O café em grao pode ser medido
com uma colher de café normal ou com 1 colher de sopa. Utilize
uma colher de cha por, aproximadamente, cada chavena de 150
ml de agua.

B Coloque a tampa (a) na base do moinho.

B Ligue o moinho. Para iniciar a moagem, prima o botdo de
alimentacéo (fig. 2).

B A alimentagdo s6 permanece ligada enquanto o botao estiver
premido.

B O café sera moido fino ou grosso, dependendo da duracéo da
moagem. Por exemplo, uma moagem grossa necessitaria de
menos tempo de moagem do que uma moagem fina.

B Apos terminar a moagem, desligue o aparelho. Retire
cuidadosamente a tampa e coloque o café moido numa taca
ou recipiente, ou diretamente no porta-filtro da maquina de café.

A Atencao

Aguarde até as laminas pararem completamente antes de
retirar a tampa. O moinho deve ser desligado antes de retirar
a tampa.

LIMPEZA

Manter o moinho limpo é essencial para conseguir resultados de
sabor ideais. Os graos de café contém éleos que se acumulam no
moinho e que rapidamente se tornam insipidos. Os 6leos insipidos
podem contribuir para sabores indesejados no seu café acabado
de preparar. Limpe o aparelho regularmente.

A Certifique-se de que o moinho esta desligado antes de

o limpar!

B Retire todas as borras de café apds cada utilizagao. Um pequeno
pincel ou pano macio é util para retirar café moido da tampa e
das laminas.

B Limpe cuidadosamente o interior da tampa do moinho e as
laminas com um pano humido.

B O corpo do aparelho pode ser limpo com um pano humido.
NUNCA mergulhe o corpo do aparelho em agua ou qualquer
outro liquido!

B Atampa pode ser lavada em agua quente com detergente liquido
para a loica ou colocada na prateleira superior da maquina de
lavar a loica para lavagem num ciclo suave.

RECICLAGEM

E Proteccao do ambiente em primeiro lugar!

® O seu produto contém materiais que podem ser

recuperados ou reciclados.
© Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o

seu tratamento.

ADVERTENCIAS IMPORTANTES

Para la utilizacion de aparatos

electrodomésticos deben respetarse

siempre unas precauciones basicas de
seguridad, especialmente las siguientes:

1. Le invitamos a leer cuidadosamente
este instructivo antes de usar su
aparato: una utilizacion no conforme
con el modo de empleo liberara a
Krups de toda responsabilidad.

2. Para evitar el riesgo de incendio,
descarga eléctrica, o accidentes en
las personas, no sumerja el cable, el
enchufe, ni el aparato en agua o en
cualquier otro liquido.

3. Este aparato no esta previsto para
ser utilizado por personas (incluso
los nifos) cuyas capacidades
fisicas, sensoriales 0 mentales estén
reducidas, o personas sin experiencia
O sin conocimiento, excepto si han
podido auxiliarse, a través de una
persona responsable de su seguridad,
de una vigilancia o de instrucciones
previas referentes a la utilizacion del
aparato. Conviene vigilar a los nifos
para asegurarse de que no juegan
con el aparato.

4. Losninosnodebenusaresteartefacto.

5. Desconecte el aparato cuando no se
utilice o antes de su limpieza. Deje
enfriar el aparato antes de montar o
desmontar las piezas y antes de su
limpieza.

6. No quitar la tapa hasta que la cuchilla
se haya detenido completamente.

Después de soltar el botdn, la cuchilla
tardara 2 o 3 segundos en detenerse.
7. No utilice el aparato si el enchufe o el
cable estan danados, si nofunciona
correctamente, si se ha caido o esta
dafado de algun modo. Si éste fuera
el caso, acuda al Servicio Técnico
Autorizado KRUPS mas proximo para
que lo examinen, reparen o arreglen.
8. La utilizacion de accesorios no
recomendados ni vendidos por
KRUPS puede causar fuego, descarga
eléctrica o heridas.
9. No utilice el aparato en el exterior.
.No deje colgar el cable del aparato
en el borde de la mesa ni dejarlo en
contacto con superficies calientes.
No coloque el aparato sobre o cerca
de una estufa eléctrica, un horno o
una cocina de gas.
Compruebe que el aparato esté
apagado (off) antes de conectarlo o
desconectarlo.
No utilice el aparato para otros fines
que los previstos.
14. Comprobar que no haya objetos
extranos en la camara para moler
antes de utilizarlo.
Las cuchillas estan muy afiladas.
Utilicelas con precaucion.
16. Verifique que el voltajede suinstalacion
sea igual al de su aparato.

11,

12.

13.

15.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES
INSTRUCCIONES PARA EL CABLE

A La longitud del cable se ha elegido para reducir el riesgo de
accidentes.

B Se pueden utilizar extensiones con prudencia.

C Si utiliza una extension:

1) Su capacidad eléctrica debe ser igual o superior a la del
aparato.

2) La extension y el cable deben estar dispuestos de tal manera
que no sobrepasen la superficie o la mesa de trabajo.

D El aparato esta provisto de un enchufe polarizado (una pata es
mas ancha que la otra). Por razones de seguridad, este enchufe
so6lo se puede enchufar a la toma polarizada de una manera,
si el enchufe no entra bien en la toma, dele la vuelta. Si sigue
sin entrar, pongase en contacto con un electricista. No intente
invalidar este dispositivo de seguridad.

DESCRIPCION

A Tapa del molino
B Botdn de encendido
C Base del motor

INTRODUCCION

Al comprar café en grano y almacenarlo correctamente en casa
usted puede maximizar el sabor de su café preparado en casa.

El molino KRUPS GX204 esta disefiado para moler rapidamente
granos de café y vaciarlos facilmente en su cafetera de goteo
parara preparar su café.

OPERACION

B Colocar el molino sobre una superficie firme

B Llenar con granos de café la camara para moler con la cantidad
de café que requiera para las tazas que se vayan a preparar.

B Krups recomienda 7 gramos de café por cada taza (150ml) . Esta
medida puede realizarse con una cuchara medidora o cuchara
sopera. Utilice una cucharada rasa por cada taza de 150ml agua.

W Colocar la tapa (a) sobre la base del molino.

B Conecte el molino. Para comenzar, presione el botén de
encendido (fig.2).

B El molino se mantendra en funcionamiento Unicamente mientras
el botén o la tapa estén presionados

B El grado de finura que se prefiera decidira el tiempo de duracién
de la molienda. Por ejemplo, una molienda gruesa exigira menos
proceso de molienda que un grano molido fino.

B Cuando haya terminado el proceso de molienda, desconecte el
aparato. Con cuidado, remueva la tapa y vacie el café molido en
un recipiente para almacenarlo o directamente en el filtro de su
cafetera para comenzar la preparacion.

A Precaucion

Antes de retirar la tapa, espere hasta que las cuchillas se
hayan detenido totalmente. Se debera desenchufar el molino
antes de retirar la tapa.

LIMPIEZA

Mantener su molino limpio es esencial para alcanzar resultados
optimos.

Los granos de café contienen aceite que pueden dejar residuos en
el molino y hacerse rancio provocando afectaciones en el sabor
del café que vaya a molerse posteriormente. El molino debe ser
limpiado regularmente.

A iAsegurese de que el molino esta desconectado antes

de limpiarlo!

B Remueva todo el grano de café del molino después de cada uso.
Un pequefio cepillo suave o un trapo le seran de gran utilidad
para remover restos de café molido de la tapa y las cuchillas.

B Limpie el interior del molino y las cuchillas con un trapo himedo

B La base puede limpiarse con un pafio himedo. Nunca sumerja
la base en agua o en cualquier otro liquido.

La tapa puede lavarse con agua tibia usando detergente o

colocarse en la rejilla superior de la lavavajillas usando un ciclo de

lavado regular.

RECICLAJE

i i Participe en la conservacion del medio
ambiente!!

® Suelectrodoméstico contiene materiales recuperables
y/o reciclables.

o Entréguelo al final de su vida util, en un Centro de
Recogida Especifico o en uno de nuestros Servicios
Oficiales Post Venta donde sera tratado de forma
adecuada.

DULEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY

Pfi pouzivani elektrickych spotiebicl je

treba vzdy dodrzovat zakladni bezpecnostni

opatfeni pro snizeni rizika vzniku pozaru,
urazu elektrickym proudem nebo zranéni
osob, v¢etné nasledujicich pokynd:

1. Pred pouzitim mlynku na kavu si peclivé
precCtéte vsechny pokyny.

2. Kabel, zastrCku ani spotrebic neponorujte
do vody ani jinych kapalin, abyste
zabranili vzniku pozaru, urazu elektrickym
proudem a zranéni osob.

3. Tento spotiebi¢ neni uren pro pouziti
osobami (vCetné déti) s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo s nedostatkem
zkusenosti a znalosti, pokud tyto osoby
nejsou pod dohledem nebo nejsou
fadné pouceny ohledné pouzivani
spotrebice ze strany osoby zodpovédné
za jejich bezpecnost. Dohlédnéte, aby si
se spotrebi¢em nehraly déti.

4. Tento spotiebic neni uren pro obsluhu
détmi.

5. Nesnimejte viko, dokud se nuz zcela
nezastavi. Po uvolnéni tlacitka se n(z
béhem 2 az 3 sekund zastavi.



6. Pokud spotiebi¢ nepouzivate, pred
instalaci nebo demontazi dili a pred
Cisténim jej odpojte ze zasuvky. Pred
instalaci nebo demontazi dili, pred
Cisténima pred ulozenimnechte spotrebic
vychladnout.

7. Spotiebi¢ nikdy neprovozuijte v pripadé,
Zze ma poskozeny kabel nebo zastrckuy,
doslo k jeho zavadé, upustili jste jej nebo
je jakymkoli zptisobem poskozen. Pokud
je treba provést prohlidku, opravu nebo
Upravy spotiebite, odevzdejte ho do
nejblizSiho autorizovaného servisniho
centra KRUPS.

8. Abyste snizili riziko zranéni, nevedte kabel
pres pult nebo desku stolu, kde by za ni
mohly zatdhnout déti nebo byste o ni
mohli neumysiné zakopnout.

9. Nenechdvejte kabel volné viset pres okraj
stolu nebo pultu a zabrante jeho styku s
horkymi povrchy.

10. Spotiebic nepouzivejte venku.

11. Neumistujte zafizeni na nebo do blizkosti
horkého plynového nebo elektrického
varice nebo trouby.

12.Chcete-li spotrebi¢ odpojit, odejméte
zastrcku ze zasuvky ve zdi. Kabel
nevytrhavejte, ale uchopte zastrcku a
zatazenim ji odpojte.

13.Nepouzivejte zafizeni pro jiny ucel, nez je
urceno.

14.Pfed pouzitim spotrebiCe zkontrolujte,
zda v mleci komore nejsou cizi predméty.

15.Noze jsou ostré. Zachazejte s nimiopatrné.

16. Ujistéte se, Ze je napéti spotrebice v
souladu s vasim domacim napajenim.

TYTO POKYNY USCHOVEJTE PRO POZDEJSI
POUZITI

VAROVANI

Tento spotiebi¢ je uréen pouze k pouziti v domécnosti. Jakykoli jiny

autorizovaném servisnim stfedisku spole¢nosti KRUPS.

B Neponofujte spotiebi¢ do vody.

B Spotiebi¢ nikdy nerozebirejte; sniZite tim nebezpedi vzniku pozaru
nebo Urazu elektrickym proudem. Opravy nechte provést vyhradné v
autorizovaném servisnim stredisku spolec¢nosti KRUPS.

POKYNY KE KRATKEMU KABELU

Pokyny k sadé kabel(:

A Kréatky napajeci kabel snizuje riziko zamotani nebo zakopnuti o delsi
kabel.

B Prodluzovaci kabely je tfeba pouzivat opatrné.

¢ Pokud pouzivate prodluzovaci kabel, (1) elektricky vykon
prodluZovaciho kabelu by mél byt alespor stejné velky jako elektricky
vykon spottebice, (2), pokud je spotfebi¢ uzemnény, prodluzovaci
kabel by mél byt uzemnény a (3) delsi kabel byste neméli vést pres
pult nebo desku stolu, kde jej mohou vytdhnout déti nebo byste o
né&j mohli zakopnout.

p Tento spotfebic je vybaven polarizovanou zastrékou (jedna vidlice je
3irSi nez druha). Aby se snizilo riziko Urazu elektrickym proudem, Ize
zastr¢ku zapojit do polarizované zasuvky pouze jednim zplsobem.
Pokud zastréku nelze zcela zasunout do zasuvky, zastrcku otocte.
Pokud ji stale nelze zasunout, obratte se na kvalifikovaného
elektrikdfe. Nepokousejte se zastr¢cku jakymkoliv zplsobem
upravovat.

POPIS

A Viko mlynku
B Tlacitko napéjeni
¢ Zékladna motoru

UvoD

Pokud zakoupite celd kdvova zrna a budete je doma fadné uchovévat,
maximalizujete potencidl chuti vasi domaci vafené kavy. Mleti kdvovych
zr tésné pred pripravou predstavuje zdsadni krok pfi pfipravé
mimoradné chutné domaci kavy.

Miynek KRUPS GX204 je navrzen pro rychlé mleti kdvovych zrn a jejich
snadné vloZeni do kavového filtru.

PROVOZ

W Umistéte zafizeni na pevnou desku.

B Naplnite mleci komoru mnozstvim kdvy potfebnym pro pocet salkd,
které chcete pripravit.

B Spole¢nost KRUPS doporucuje 7 gram(l mleté kavy na salek o objemu
150ml. Kévova zrna lze odméfit standardni kdvovou IZickou nebo 1
¢ajovou IZickou. Pouzijte jednu Izicku na 150 ml vody.

B Nasadte viko (a) na zakladnu mlynku.

B Zapojte mlynek. Chcete-li zahdjit mleti, stisknéte tlacitko napajeni
(obr.2).

B Napdjeni zUstane zapnuté pouze po dobu stisknuti tlacitka.

B Kava bude mleta jemné nebo hrubé v zavislosti na dobé mleti.

B Hrubé mleti vyzaduje kratsi dobu mleti nez jemné mleti.

B Po dokonceni mleti zafizeni odpojte. Opatrné sejméte viko a mletou
kavu nasypte do misky ¢i nddobky nebo pfimo do filtra¢niho kose
kavovaru.

A Upozornéni

Pfred odejmutim vika pockejte, dokud se noze zcela nezastavi.
Miynek je treba pred odejmutim vika odpojit.

CISTENI

Pro dosazeni optimélnich vysledkd chuti je nezbytné udrzovat mlynek
Cisty. Kdvova zrna obsahuji oleje, které se v mlynku shromazduiji a rychle
zatuchnou. Zatuchlé oleje mohou vasi uvarené kavé dodat nezadouci
prichut. Zafizeni je nejlepsi Cistit pravidelné.

A Pred ciSténim se ujistéte, Ze je mlynek odpojen!

B Po kazdém pouziti odstrarite veskerou pomletou kavu. Pro
odstrariovani mleté kavy z vika a noz{i je vhodny mékky kartacek
nebo hadfik.

B Velmi opatrné otfete vnitfek vika mlynku a noz vihkym hadfikem.

B Z3kladni jednotku Ize otfit vlhkym hadiikem. Zakladni jednotku
NIKDY neponofujte do vody ani jiné kapaliny!

B Viko Ize myt v teplé vodé s pouzitim jemného disticiho prostredku
nebo umistit do horni ¢asti mycky a umyt vjemném rezimu.

RECYKLACE

E Podilejme se na ochrané zivotniho prostiedi!

® Vas pristroj obsahuje cetné zhodnotitelné nebo
recyklovatelné materidly.

o Svéite jej sbérnému mistu nebo, neexistuje-li,
smluvnimu servisnimu stfedisku, kde s nim bude
nalozeno odpovidajicim zplsobem.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Pri  pouzivani elektrickych spotrebicov

sa musia vzdy dodrziavat zakladné

bezpecnostné opatrenia pre znizenie rizika
vzniku poziaru, urazu elektrickym pradom
alebo poranenia 0s6b vratane nasledujucich:

1. Pred pouzitim tohto mlynceka na kavu si
dokladne preditajte vietky pokyny.

2. Na zabranenie poziaru, urazu elektrickym
pradom a zraneniu 0s6b, neponarajte
kabel, zastrcku alebo spotrebi¢ do vody
alebo inych tekutin.

3. TentospotrebiCniejeuréenynapouzivanie
osobami (vratane deti) s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami  alebo  nedostatkom
skusenosti a znalosti, ak tieto osoby nie
su pod dohladom alebo nie su riadne

poucené o pouzivani spotrebica osobou

zodpovednou za ich bezpec¢nost. Dozrite

na to, aby sa so spotrebicom nehrali deti.

Tento spotrebi¢ nesmu pouzivat deti.

Neskladajte veko, kym sa Cepele uplne

nezastavia. Po uvolneni tlac¢idla sa cepel

zastavi do 2 az 3 sekund.

6. Ked spotrebi¢ nepouzivate, pred
nasadenim alebo odobratim dielov a
pred cistenim ho odpojte zo zasuvky.
Pred nasadenim alebo odobratim dielov,
pred cistenim spotrebiCa a pred jeho
uskladnenim ho nechajte vychladnut.

7. Neprevadzkuijte spotrebic s posSkodenou
napajacou snurou alebo zastrckou, alebo
ak spotrebi¢ nefunguje, spadol ¢i bol
inak poskodeny. Spotrebic prineste do
najblizSieho  schvaleného servisného
strediska KRUPS na kontrolu, opravu
alebo nastavenie.

8. Aby ste znizili riziko poranenia, netahajte
kabel cez pracovnu dosku alebo dosku
stola, kde ho méze potiahnut dieta alebo
on moéze niekto nechtiac zakopnut.

9. Nenechajte kabel visiet cez okraj stola
alebo pracovnej dosky, ani sa dotykat
horucich povrchov.

10.Spotrebic nepouzivajte v exteriéri.

11.Nekladte na alebo do blizkosti horticeho
plynového alebo elektrického varica
alebo rury.

12.0dpojte spotrebi¢ vybratim zastrcky z
elektrickej zasuvky. Netahajte za kabel,
namiesto toho uchopte zastrcku a
potiahnutim odpojte.

13.Nepouzivajte spotrebic na iné ucely, nez
na ktoré je urceny.

14.Pred pouzitim skontrolujte, i nie su
cudzie predmety v mlecej komore.

15.Cepele su ostré. Zaobchadzajte s nimi
opatrne.

16. Uistite sa, Ze napatie spotrebica je v sulade

s vasou domacou sietou.

vk

TIETO POKYNY SI USCHOVAJTE

UPOZORNENIE

Tento spotrebic je urceny len na pouzitie v domécnosti. Akukolvek

¢innost okrem (Cistenia a beznej udrzby musi vykonat najblizsie

schvalené servisné stredisko KRUPS.

B Spotrebi¢ neponarajte do vody.

W Na zniZenie rizika poZiaru alebo Urazu elektrickym pridom tento
spotrebi¢ nedemontujte. Opravy nechajte vykonat vyhradne v
autorizovanom servisnom stredisku KRUPS.

POKYNY NA POUZIVANIE KRATKEHO KABLA

Informacie o sade kablov:

A K dispozicii je kratky napdjaci kabel, aby sa zniZilo riziko zapletenia
alebo zakopnutia o dIhsi kabel.

B PredlZzovacie kable by sa mali pouzivat opatrne.

¢ Ak sa pouziva predlzovaci kabel, (1) vyznaceny elektricky vykon
predlzovacieho kabla by mal byt aspor taky silny ako elektricky vykon
spotrebica, (2) ak je spotrebi¢ uzemneného typu, aj predlzovaci kabel
by mal byt uzemneného typu a (3) dihsi kabel by mal byt umiestneny
tak, aby nevisel cez kuchynsku dosku alebo dosku stola, kde ho méze
potiahnut dieta alebo on niekto zakopnut.

p Tento spotrebi¢ ma polarizovanu zastr¢ku (jedna cepielka je Sirsia ako
druhd). Aby sa zniZilo riziko Urazu elektrickym pradom, tato zéstrcka
je uréend na to, aby zapadla iba do polarizovanej zasuvky. Ak zastrcka

Uplne nezapada do zasuvky, zastrcku otocte. Ak to nepomdze,
obrétte sa na kvalifikovaného elektrikara. Nepokusajte sa zastrcku
akymkolvek spésobom upravovat.

OPIS

A Veko mlynceka
B Hlavny vypinac
¢ Motorova zakladna

UvoD

Kipou celych zfin a ich sprdvnym skladovanim doma mozete
maximalizovat potencidl chuti kavy uvarenej doma. Mletie kdvovych zin
tesne pred varenim kévy je zdsadnym krokom pri vyrobe chutnej kévy v
pohodli domova.

Mlyncek KRUPS GX204 je urceny na rychle mletie kdvovych zin a ich
jednoduché davkovanie do kdvového filtra na naslednu pripravu kavy.

PREVADZKA

B Jednotku poloZte na pevnu dosku.

B Naplrite mleciu komoru mnozstvom kdvy potrebnym na pocet salok,
ktoré planujete uvarit.

B Spolocnost KRUPS odporuca 7 gramov mletej kdvy na 150 ml $alku.
Celé zrnad je mozné odmerat Standardnou odmerkou kévy alebo
pomocou 1 polievkovej lyZice. PouZite jednu kopcovitu ¢ajovu lyZicku
na 150 ml $alku vody.

B Veko (a) umiestnite na zakladriu mlynceka.

B Mlyncek zapojte do siete. Mletie spustite stlacenim vypinaca (obr. 2).

B Napajanie zostane zapnuté iba tak dlho, ako dlho bude stlacené
tlacidlo

B Kdva sa zomelie na jemno alebo na hrubo v zavislosti od ¢asu mletia.
Hrubé mletie si napriklad vyziada krat3i ¢as mletia ako jemné mletie.

B Po ukonceni mletia odpojte zariadenie. Opatrne odstrarite veko
a nasypte zomletu kédvu do misky alebo kanvice alebo priamo do
filtracného kos3a kavovaru.

A Upozornenie

Pred odstranenim veka pockajte, kym sa cepele Gplne nezastavia.
Pred odstranenim veka by ste mali mlyncek odpojit zo siete.

CISTENIE

Udrziavanie mlynceka v cistom stave je nevyhnutné na dosiahnutie
optimalnych vysledkov chuti. Kdvové zrna obsahuju oleje, ktoré sa
zhromazdia v mlynceku a rychlo zatuchnt. Zatuchnuty olej méze prispiet
k nechcenej chuti vasej uvarenej kavy. Jednotku je najvhodnejsie cistit
pravidelne.

A Pred cistenim sa uistite, ze je mlyncek odpojeny zo siete!

B Po kazdom pouziti odstrante vietku kavovl usadeninu. Pri
odstranovani mletej kavy z veka a cepeli pomo6ze mald makka kefka
alebo handri¢ka.

B Vnutro veka a ¢epeli mlynceka velmi opatrne utrite vihkou handrickou.

B Zakladru je mozné utriet vihkou handrickou. Jednotku zakladne
NIKDY nepondrajte do vody ani do inej kvapaliny!

B Veko je mozné umyvat teplou vodou s pouZzitim jemného cistiaceho
prostriedku alebo ho vlozit do horného kosa umyvacky riadu a pouzit
jemny cyklus.

RECYKLACIA

E Podielajme sa na ochrane Zivotného prostredia!

® Va3 pristroj obsahuje cetné zhodnotitelné alebo
recyklovatelné materiadly.

o Zverte ho sbernému miestu alebo, ak neexistuje,
zmluvnému servisnému stredisku, kde s nim bude
naloZené zodpovedajucim spbsobom.

FONTOS OVINTEZKEDESEK

Elektromos készllékek haszndlata esetén
mindig be kell tartani az alapvet6 biztonsagi
ovintézkedéseket a tliz, daramutés és/vagy
személyi sérulés kockazatanak csokkentése
érdekében, beleértve a kdvetkezOket:

1. Akdvédarald hasznalata el6tt figyelmesen

olvassa el az 6sszes utasitast.

2. A tlz, aramutés és személyi sérlilés
kockazatanak elkertlése érdekében ne
meritse vizbe vagy mas folyadékba a
vezetéket, a csatlakozot vagy a késziiléket.

3. Eztakésziiléket nem hasznalhatjak olyan
személyek (gyermekeket is beleértve),
akik csokkent fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képességekkel rendelkeznek,
vagy nem rendelkeznek kell§ belatassal
és tudassal, kivéve, ha az emlitett
személyek a biztonsagukért felel6s
személy felligyelete alatt allnak, vagy
ilyen személytdl kaptak utasitast a
berendezés haszndlatara vonatkozéan. A
gyermekeket szemmel kell tartani, hogy
ne jatsszanak a készulékkel.

4. A készulék nem gyermekek szamara
készult.

5. Nevegyeleafedelet,amigapengeteljesen
le nem all. A nyomégomb felengedése
utan a penge 2-3 masodpercen bellil
megall.

6. Az alkatrészek felhelyezése és levétele,
illetve tisztitasa el6tt huzza ki a csatlakozot
a fali aljzatbol. Az alkatrészek felhelyezése
és levétele, illetve a készulék tisztitasa és
tarolasa el6tt hagyja leh(ilni a késziiléket.

7. Nelzemeltesseakészuléket,hamegsérilt
a vezeték vagy a csatlakozddugo, vagy
ha az hibasan mdkodott, leesett, illetve
barmilyen médon megsériilt. Vigye vissza
a késziléket a legkozelebbi hivatalos
KRUPS  szervizkdzpontba vizsgadlatra,
javitasra vagy bedllitasra.

8. A sérulésveszély csokkentése érdekében
ugy vezesse el a vezetéket a pult tetején
vagy az asztalon, hogy On vagy a
gyermekek ne tudjak azt lerantani.

9. Neldgassa le a vezetéket az asztal vagy a
pult szélén, és vigydazzon, hogy ne érjen
forrd felliletekhez.

10.Ne hasznalja a szabadban.

11.Ne helyezze gazégbre vagy elektromos
f6z6lapra, azok kozelébe, és ne helyezze
sutébe.

12.A levalasztashoz huzza ki a dugot a fali
aljzatbdl. Ne a vezetéknél, hanem a
dugonal fogva fogva huzza ki.

13.Ne hasznalja a készliléket a rendeltetéstdl
eltérd célra.

14.Hasznalat elétt ellendrizze, hogy a darald
részben nincsenek-e idegen targyak

15. A pengék élesek. Ovatosan kezelje 6ket.

16.Ellendrizze, hogy a késziilék fesziiltsége

megfelel-e a haztartasban 1évé
feszliltségnek.
ORIZZE MEG AZ UTMUTATOT

VIGYAZAT

A késziilék csak haztartasi haszndlatra alkalmas. A tisztitast és a

felhasznaldi karbantartast kivéve minden szervizmiveletet bizzon a

legkdzelebbi hivatalos KRUPS szervizkdzpontra.

B Soha ne meritse a késziiléket vizbe.

B A t(iz- és dramitésveszély csokkentése érdekében ne szerelje szét a
késziiléket. A javitast bizza hivatalos KRUPS szervizkdzpontra.

ROVID VEZETEKRE VONATKOZO UTASITASOK

A vezetékkészletre vonatkozdan:

A A rovid tdpkabellel csokkenthetd a hosszabb vezetékbe vald
beakadasbdl vagy a kébel lerdntasabdl eredé kockézat.

B A hosszabbitokdbeleket koriltekintéssel kell hasznalni.

¢ Hosszabbitdkabel hasznalata esetén (1) a hosszabbitokabel
névleges elektromos kapacitdsanak legalabb akkoranak kell lennie,
mint a késziilék elektromos kapacitasa, (2) ha a késziilék foldelt, a
hosszabbitékabelnek is foldelt tipusuak kell lennie, és (3) a hosszabb
vezetéket ugy kell elvezetni a pult tetején vagy az asztalon, hogy On
vagy a gyermekek ne tudjak azt lerantani.

D A készlilék polarizalt dugéval van ellatva (az egyik penge szélesebb,
mint a masik). Az aramiités veszélyének csokkentése érdekében a
dugd csak egyféleképpen illesztheté be a polarizalt kimenetbe. Ha a
dugd nem illeszkedik teljesen a kimenetbe, forditsa meg a dugét. Ha
még mindig nem illeszkedik, forduljon villanyszerel6hoz. Ne prébalja
meg semmilyen médon médositani a dugét.

LEIRAS

A Daralo fedele

B Bekapcsolégomb

¢ Motoralap

BEVEZETES

Ha kavébabot vasarol, amit otthon megfeleléen térol, akkor finomabb
kavét készithet. A kadvébab kozvetlenil a kavéfézés el6tt torténd
ledaralasa kritikus 1épés a nagyszer(i izl kdvé otthoni elkészitésében.

A KRUPS GX204 daralé segitségével gyorsan ledarélhatja a kdvébabot és
konnyedén attoltheti a kdvésziir6be a f6zéshez.

MUKODES

B Helyezze az egységet egy stabil pultra.

W Toltse fel a dardlo részt annyi kdvéval, amennyia lefézni kivant kdvéhoz
sziikséges.

B A KRUPS 7 gramm 6rolt kavét javasol egy 1,5 decis csészéhez. A
kdvébab méréséhez hasznéljon szokvanyos kavészedd kanalat vagy
evlkanalat. Masfél deci vizhez vegyen egy plpos tedskandl kavét.

B Helyezze megfelel6en a fedelet (a) a daralé alapjara.

B Dugja be a dardlét. A dardlds megkezdéséhez nyomja meg a
bekapcsolégombot (2. dbra).

B A tapellatas csak addig marad aktiv, amig a gombot nyomva tartja.

B A kdvé a dardlasi id6 mértékétdl fliggéen finom vagy durva 6rlés(
lesz. A durva 6rlés kevesebb idét igényel, mint a finom 6rlés.

B Ha a csiszolas befejez6dott, hizza ki a késziiléket a haldzatbdl.
Ovatosan vegye le a fedelet, és dntse az 6rolt kavét egy talba vagy
tartalyba, vagy kdzvetlenil a kdvéfézd szlirékosaraba.

A Vigyazat

Afedél eltavolitasa el6tt varja meg, amig a pengék teljesen leallnak.
A fedél eltavolitasa el6tt hiizza ki a daralét.

TISZTITAS

A dardlé tisztdn tartdsa elengedhetetlen az optimdlis iz eléréséhez. A
kavészemek olajokat tartalmaznak, amely 6sszegydilik a daraléban, és
gyorsan allottd valik. Az dllott olajtél a kdvénak nemkivanatos ize lehet. A
legjobb dontés, ha rendszeresen tisztitja az egységet.

A Tisztitas elott gy6z6djon meg réla, hogy a daral6 ki van

hizva!

B Minden haszndlat utan tavolitsa el az Gsszes kavézaccot. Egy kicsi,
puha kefével vagy ruhdval eltdvolithatja a zaccot a fedélbdl és a
pengékrél.

B A dardlofedél és a pengék belsejét torolje le nagyon évatosan nedves
ruhaval.

B Az alapegységet nedves ruhdval letorolheti. SOHA ne meritse az
alapegységet vizbe vagy egyéb folyadékbal!

B A fedél enyhe mososzeres meleg vizben moshatd, vagy a
mosogatogép legfelsd racsaban helyezhet6 el, és kimélé programmal
tisztithato.

UJRAHASZNOSITAS
E Els6 a kornyezetvédelem!

® Az On terméke értékes Ujrahasznosithaté anyagokat

tartalmaz.
o Kérjuk késziilékét ne dobja ki, hanem adja le az erre a

célra kijelolt gyujtéhelyen.

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE

Atunci cand folositi aparate electrice, trebuie

sa urmati intotdeauna masurile de siguranta

de baza pentru a reduce riscul de incendiu,
electrocutare si/sau ranire a persoanelor,
inclusiv urmatoarele:

1. Cititi toate instructiunile cu atentie inainte
de a utiliza rasnita.

2. Pentru a va proteja impotriva riscului de
incendiu, electrocutare sau ranire, nu
scufundati cablul, stecarul sau aparatul in
apa sau alte lichide.

3. Acest aparat nu este destinat utilizarii de
catre persoane (inclusiv copii) cu capacitati
fizice, senzoriale sau mintale reduse,
sau lipsite de experienta si cunostinte,
cu exceptia cazului in care acestea sunt
supravegheate sau instruite in prealabil
cu privire la utilizarea aparatului de catre
0 persoana responsabila de siguranta lor.
Copiii trebuie supravegheati pentru a va
asigura ca nu se joaca cu aparatul.

4. Acest aparat nu este destinat utilizarii de
catre copii.

5. Nu indepartati capacul pana cand lama
nu s-a oprit complet. Dupa eliberarea
butonului, lama se va opri in 2-3 secunde.

6. Deconectati aparatul de la priza cand
nu este in uz, inainte de a monta sau de
a demonta componentele si inainte de
curatare. Lasati sa se raceasca inainte de a
monta sau de a demonta componentele,
inainte de a curata aparatul si de a-l
depozita.

7. Nu puneti in functiune aparatul daca are
cablul de alimentare sau stecarul defect,
dupa defectarea aparatului sau daca
acesta a fost scapat pe jos sau deteriorat
in vreun fel. Returnati aparatul la cel mai
apropiat centru de service autorizat
KRUPS pentru examinare, reparare sau
reglare.

8. Pentru a reduce riscul de ranire, nu lasati
cablul sa atarne peste blat sau masa,
acolo unde poate fi tras de copii sau unde
cineva se poate impiedica din greseala.

9. Nu lasati cablul de alimentare sa atarne
peste marginea mesei sau a blatului ori sa
atinga suprafete fierbinti.

10. Nu utilizati in exterior.

11.Nu asezati aparatul pe sau aproape de o
plita electrica sau cu gaz ori intr-un cuptor
incalzit.

12.Pentru a-l deconecta, scoateti stecarul din
priza. Nu trageti brusc de cablu, ci prindeti
de stecar si trageti pentru a deconecta
aparatul.

13.Nu utilizati
neautorizate.

14.Tnainte de a folosi aparatul, verificati ca in
compartimentul de rasnire sa nu existe
corpuri straine

aparatul in  scopuri



15.Lamele sunt ascutite. Manevrati cu grija.

16.Asigurati-va ca tensiunea aparatului
corespunde cu reteaua de alimentare din
regiunea dvs.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI

ATENTIE '

Acest aparat este destinat numai pentru uz casnic. Orice activitati in afara

de curatarea si intretinerea de catre utilizator trebuie efectuate de cel

mai apropiat centru de service autorizat KRUPS.

B Nu scufundati aparatul in apa.

B Pentru a reduce riscul de incendiu sau electrocutare, nu dezasamblati
aparatul. Reparatiile pot fi efectuate doar de un centru de service
autorizat KRUPS.

INSTRUCTIUNI PENTRU CABLURI SCURTE

Privind cablul aparatului:

A Un cablu de alimentare scurt este furnizat pentru a reduce riscul de a
va incurca sau a va impiedica de un cablu mai lung.

B Prelungitoarele trebuie utilizate cu atentie.

¢ Daca folositi un prelungitor, (1) clasa electricd marcata a acestuia
trebuie sa fie cel putin la fel de mare ca cea a aparatului, (2) daca
aparatul este cu impamantare, prelungitorul trebuie sa fie la fel, iar
(3) cablul mai lung trebuie aranjat in asa fel incat sa nu atarne peste
blat sau masa, unde poate fi tras de copii sau unde cineva se poate
impiedica.

D Acest aparat are un stecdr polarizat (o lama este mai latd decat
cealaltd). Pentru a reduce riscul de electrocutare, stecarul este menit
sa se potriveasca intr-un singur mod intr-o priza polarizata. Daca
stecarul nu se potriveste complet cu priza, inversati pozitia stecarului.
Daca tot nu se potriveste, contactati un electrician calificat. Nu
incercati sa modificati stecarul in vreun fel.

DESCRIERE

A Capacrasnita
B Buton de alimentare
¢ Baza motor

INTRODUCERE

Achizitionand boabe nemadcinate si depozitandu-le corect acasa, veti
sporilamaximum potentiala savoare a cafelei preparate acasa. Macinarea
boabelor de cafea chiar inainte de preparare este un pas esential pentru
a avea ca rezultat o cafea gustoasa facutd acasa.

Rasnita GX204 KRUPS este conceputa pentru a rasni rapid boabe de
cafea si a le distribui usor in filtrul de cafea pentru preparare.

FUNCTIONARE

B Asezati aparatul pe un blat solid.

B Umpleti compartimentul de macinare cu cantitatea de cafea necesara
pentru numarul de cesti pe care doriti sa il preparati.

B KRUPS recomanda 7 grame de cafea mdcinatd per ceasca de 5 oz.
Boabele intregi pot fi masurate cu o lingura de cafea standard sau cu 1
lingura. Folositi o lingurita cu varf per ceasca de 5 oz de apa.

B Fixati capacul (a) pe baza rasnitei.

B Conectati rasnita la prizd. Pentru a incepe rasnirea, apasati butonul de
alimentare (fig. 2).

B Alimentarea va fi pornita atat timp cat butonul este apasat.

B Cafeaua va fi mécinata fin sau grosier, in functie de timpul de mécinare.
De exemplu, 0 mdcinare grosiera va necesita mai putin timp decat
una fina.

B Cand madcinarea este finalizatd, deconectati rasnita de la priza.
Indepartati cu grija capacul si turnati cafeaua macinata intr-un bol,
recipient sau direct in cosul filtrului cafetierei.

A Atentie

Asteptati pana cdnd lamele s-au oprit complet inainte de a
indeparta capacul. Rasnita trebuie deconectata de la priza inainte
de aindeparta capacul.

CURATARE

Este esential ca rasnita sd fie mentinuta curata pentru a obtine un gust
optim al cafelei. Boabele de cafea contin uleiuri care se vor acumula in
rasnita si care vor rancezi rapid. Uleiurile rancede pot contribui la aparitia
unui gust neplacut in cafeaua preparatd. Este recomandat sa curatati
aparatul periodic.

A Asigurati-va ca rasnita este deconectata de la priza inainte

de a o curata!

B indepartati toatd cafeaua macinata dupa fiecare utilizare. Puteti folosi
o periuta moale sau o laveta pentru a indeparta cafeaua macinatd de
pe capac silame.

B Stergeti interiorul capacului rasnitei si lamele cu atentie folosind o
laveta umeda.

W Aparatul poate fi curatat cu o laveta umeda. Nu scufundati NICIODATA
aparatul in apa sau in orice alt lichid!

MW Capacul poate fi spdlat in apa calda, folosind un detergent delicat
sau in masina de spalat vase pe raftul superior, la un ciclu de spalare
delicata.

RECICLARE

ﬁ Sa participam la protectia mediului!

® Aparatul dumneavoastra contine numeroase materiale

valorificabile sau reciclabile.
o Predati aparatul la un punct de colectare pentru

reciclare.

BAMHW NPEANA3HU MEPKU

Korato 13non3Bate enekTpuyeckn ypeau,

BUHarK Tps6Ba [Mda cCnasBate OCHOBHMU

MEPKK 3a 06e30MacHOCT, 3a [a Hamanute

pUCKa OT NOKap, TOKOB yAap W/ Wnu TenecHn

HapaHsBaHNS, BKIIOUNUTESNHO ClieaHUTE:

1. MNpean pa usnon3eate Kademenaukara,
npouyeTete BHVMATENHO BCUYUKMN
NHCTPRYKLUNN.

2. 3a Oa ce npeanasute OT MNokap, TOKOB
yoap W TenecHM HapaHABaHWA, He
noTanAnTe Kabena, wencena nnn ypeaa
BbB BOAA WM APYr TEYHOCTW.

3. To3n ypen He e npegHasHayeH 3a
ynotpeba oT nuvua (BKIOYUTENHO
Aeua) C HamaneHu pr3nyeckn, CETUBHMN
WA  YMCTBEHW CMOCOBGHOCTWN, HUTO
C NUnca Ha OnUT W 3HaHWA, OCBEH
ako Te He nonydyat HabnogeHne wnu
NHCTPYKLMM OTHOCHO YyrnoTpebata Ha
ypena OT nvue, OTTOBOPHO 3a TAXHAaTa
6e3onacHocT. [leuaTa TpsabBa Aa 6baar
non HabnoaeHwe, 3a Aa ce rapaHTupa,
ye He CU UrpanAT C ypeaa.

4. To3um eneKkTpoypes He e NpefHa3HauyeH 3a
ynotpeba ot geua.

5. He cBanante kanmaka npegn HOXbT
[a cnpe ga ce AWM HambnHo. Cnep
0CBOOOXKAABaHETO Ha OYTOHA HOXBT Lue
Crpe B pamMKnUTe Ha 2 1O 3 CeKyHAW.

6. V3knioueTe ypega OT KOHTaKTa, KOrato
He ro 1u3non3eate, Npean Aa NocTaBATe
NN OTCTPaHABATE YaCTU OT HEro, KakTo
n npegn nouncreaHe. OctaBete ypena
[a ce oxnaaw, Npeay Aa nocTaBsaTe Un
OTCTPaHABATE YacTU OT Hero, npeau
[la rO NOYMCTBATE, KAKTO 1 Npeaw Aa ro
npunbunpate 3a CbXpaHeHNe.

7. HepabotetecypencnoBpeneHKabenmnm
Lencen, cnes HeM3npPaBHOCT Ha ypeaa
NN aKo € 61N 13nycHaT U MOBPEAEH MO
KaKbBTO 1 Aa 6uno HaumH. BbpHete ypeaa
B Ha-ONM3KMA OTOpU3MpPaH CepBK3EH
ueHTbp Ha KRUPS 3a npoBepkKa, peMOHT
NN KOPEKLINI.

8. 3a/JaHamanuTe pucka OT HapaHABaAHE, He
npeKkapBanTe Kabena npe3 KyXHEeHCKUs
MIOT WK MacaTa, KbAeTO MOXe fAa ce
OMbHe OT Aella UK HAKOW Aa ce CMbHe
HEeBOJTHO B Hero.

9. He octaBanTe kabena ga BUCK OT pbba Ha
MacaTa Wn KyXHEeHCKUA Mot Ui ga ce
LNOKOCBA A0 ropeLuy MOBbPXHOCTN.

10. He n3non3sgawnTe ypefa Ha OTKPUTO.

11. He noctaBAnTe BbpXy unm B 651M30CT Ao
ropeLa ra3oBa U enekTpuyecka neyka
nnu B 3arpaTta ¢pypHa.

12. 3a ga paskauvTe, U3BageTe Lwencena oT
CTEHHNSA KOHTaKT. He gbpnaiite Kabena, a
XBaHeTe Luerncena v Taka ro n3gbpnante,
3a [a ro paskauure.

13. He nsnonseante ypega 3a gpyro, oCBeH

Mo NpefHa3HayeHve.

Mpeon ynotpeba npoBepeTe KamepaTa3a

MeneHe 3a Hannume Ha Yy>Kay npeameTi

15. HoxxoBeTe ca octpu. Pabotete c TaX

BHUMATESTHO.

YBeperTe ce, e HanpexeHneTo Ha ypeaa

e B CbOTBETCTBME C ToBa Ha Baweto

LOMAKMNHCTBO.

14.

16.

3AMA3ETE TE3N MHCTPYKLIAN

BHUMAHUE

To3n ypep e npepgHasHayeH camo 3a fioMallHa yrnotpeba. Beekn Bug

obcry»BaHe, OCBEeH MOYMCTBAHETO M NopApbXKKata OT noTpebuTens,

cnefBa Aa ce M3BbpLUBA B HA-05M3KKMA OTOPU3MPaH CEPBM3EH LIEHTbP

Ha KRUPS.

m He notananTe ypena BbB BOAa.

m 3a 1a HamanuTe pricka OT NOXKap WM TOKOB yAap, He pasrnobasaiiTe
ypena. PeMOHTBT TpsibBa Aa ce M3BbpPLUBA CaMoO B OTOPM3MpPaH
cepBu3eH LeHTbp Ha KRUPS.

NHCTPYKLUWW 3A KbC KABEJ]

OTHOCHO Baluma komnnekT kabenu:

A [MpepocTtaBeH e KbC 3axpaHBal, Kaben C Len HamansBaHe Ha
PUCKOBETE, NPOU3NM3aLLM OT 3aM/INTaHe UKW CMbBaHe B MO-Ob/ibr
Kabern.

B YObmKUTENHUTE Kabenv TpsabBa fAa ce 13rnon3BaT BHUMATESTHO.

¢ Ako ce m3nonsea paskioHuTen, (1) oTbenAsaHata enekTpuyecka
MOLLHOCT Ha pa3K/IoHuTeNA TpAbBa [a € MoHe paBHa Ha Tasu Ha
ypena, (2) ako ypefbT e OT 3a3eMeH T, Pa3KoHUTENAT TpsAbBa Ja
e 3a3emeH 1M U (3) AbArvaT Kaben 6y TPsA6BaNo Aa e pasnosioKeH
TaKa, Ye 1a He e BbPXY KyXHEHCKIMA MIOT WM MacaTa, KbAeTo MOXe
[a 6bae ApbrHaT OT Aela UM HAKOW Aa Ce CMTbHE B Hero.

p To3u ypep e C nonApusnpaH Lencen (egHata Knema e no-LumMpoka
oT ApyraTa). 3a Ja HaManuTe p1UcKa OT TOKOB Yfap, TO3M Luerncen e
HanpaBeH Taka, Ye Aa Obe NOCTaBeH B MONAPU3MPAH KOHTAKT Camo
B €[JHO MONIOXKeHMe. AKO LLEMNCensT He nacBa M3LSANO B KOHTAKTa,
ob6bpHeTe LWencena. AKO Nak He NacBa, CBbPXKeTe ce C KBannduLmpaH
eNeKTPOTEXHUK. He ce onuTBaiiTe fa BUAOM3MEHATE Luencena no
HUKaKbB HauVH.

OMNMUCAHUE

A Kanak Ha menaukata
B byTOH 3a 3axpaHBaHe
¢ MotopHa 6a3a

BbBEJEHUE

Ako KynyBaTe Kade Ha 3bpHa 1 o CbXpaHsABaTe NPaBUITHO Y IOMa, Lie
yBeNMUMTE NOTEHLMANHMA apOMaT Ha JOMaLLHO CBapeHOTO Kade. 3a fia
npuroTenTe Kade CbC CTPaxoTeH BKYC Y OMa, OT KIIOYOBO 3HAUEHUE e
[la cMunate 3bpHata Kade HenocpeaCcTBeHO Npeaun NPUroTBsAHe.
Kademenaukata KRUPS GX204 e HanpaBeHa 6bp30 1a cMina KadeHunTe
3bpHa 1 NecHO Aa M1 NOCTaBA BbB GUNTbPA 3a Kade 3a MpUrotesiHe.

PABOTA

m [locTaBeTe Mofyna BbpXy CTabuneH nnor.

m HambriHeTe Kamepata 3a MefieHe ¢ HeobXoAMMOTO KONMYeCTBO Kade
3a 6poA YaLLV, KOUTO »KenaeTe Aa NpUroTeuTe.

m KRUPS npenopbuBa 7 rpama mnsaHo Kade 3a yawa ot 150 ml. Llennte
3bpHa MOraT fja ce U3MepAT CbC CTaHJapTHa MepuTenHa TbKuLa 3a
kade nnm ¢ mapka 1 cyneHa ibxkuua. 3non3eaiiTte no egHa YaeHa
JTbKNYKa € BpbX 3a 150 ml Boga.

m [locTaBeTe Kanaka (a) Bbpxy OCHOBaTa Ha MesayKara.

m BknioueTe Kademenaukata. 3a [a 3arnoyHeTe MefleHeTo, HaTCHeTe
6yToHa 3a 3axpaHBaHe (dur. 2).

m ByTOHbBT Le Ob/e BK/OUYEH Camo AOKATO Ce AbPKM HAaTUCHAT.

m KadeTo Lie ce cmenyt GUHO mnm efpo B 3aBUCMMOCT OT BPEMETO 3a
cMmunaHe. Hanprimep 3a eapo cviAHO Kade Liie e Hy»KHO Mo-Masnko
BpeMe 3a CMIUSIaHe, OTKOJIKOTO 3a GVHO CMASAHO.

m Korato MeneHeTo MpuKouM, W3KIUeTe ypeda OT KOHTaKTa.
BHMMaTenHO npemaxHeTe Kamaka M M3cuneTe MAHOTO Kade B
Kyna win MeTanHa KyTusA, Win AUPeKTHO BbB GpuaTbpa Ha Bawwara
KademalumHa.

Usuakanre AOKATO HOXoBeTe dnpaT HanbJ/IHO, npean pAda
OTCTPaHNTEe KanakKa. Kad)emenaqKaTa TPHGBa Aa € N3K/N4YeHa oT
KOHTaKTa, npean ga oTCTpaHUTe Kanaka.

NMOYNCTBAHE

MopabpKaHeTo Ha Kademenaykata uncTa e oT 0coO6eHO 3HaueHMe 3a
onTUMarnHusa BKyC Ha Kadeto. KapeHnTe 3bpHa CbabpKaT MasHUHY,
KOMTO ce HaTpyreaT B Kademenaukata 1 6bp30 nprpodmBaT 3acToss
apOoMaT. 3acTosNUTE Ma3HVHW MOraT Aa NPUAAAAT HEXKENaHW apoMaTyi
Ha npuroTBeHoTo Kade. Hait-gobpe e fa noumncreate ypena pefoBHo.

A YBeperte ce, ye Kadpemenaukara e N3K/IOUEHA OT KOHTaKTa

npeAw nouyncreaHe!

m Crief BCAKO WU3MoOJ3BaHe OTCTPaHETE LAMOTO MAHO Kade. 3a
OTCTPaHABaHe Ha MJIAHOTO Kade OT Karaka 1 HOXKOBETe MOXeTe fa
13ros13BaTe Masika Meka YeTka Uiam Kbpna.

m [louncteTe MHOrO BHUMATESIHO BBLTPELWIHOCTTA Ha Kamnaka Ha
Kademenaukata 1 HOXKOBEeTe C BllaXkHa Kbpra.

m Ba3oBMAT Mmogyn Moxe Aa ce MouncTy € BnaxkHa Kbpna. HKOTA He
notansAvTe 6a3oB1A MOAYN BbB BOZA U ipyra TeuHoCT!

m KanakbT MOXe [1a ce M3MMe B TOM/la BofAa C MeK NMoymcTBaLL npenapar
WK fa ce NoCTaByW Ha ropHMA PadT Ha CbAOMMsANIHATA MaLlVHA U Aa
Ce VI3MME C HEXKEH LINKBJI.

PELUKIINPAHE

E JayyacTBame Bona3BaHeTo Ha OKONIHaTa cpepa!

® YpenbT e 13paboTEH OT Pa3INYHN MaTepPUAK, KOUTO
MoraT fia ce npefadat Ha BTOPUYHM CYPOBVIHU U A

ce peunKnmpar.
o 3aHeceTe rO B LEHTbpa 3a BTOPWYHM CYPOBUHM

WX B OTOPU3NPAHNA CEPBU3, KbAETO TOW e 6bae
pPeLVKINpaH.

VAZNE MJERE ZASTITE

Pril  uporabi elektricnih uredaja treba

postivati osnovne sigurnosne mijere kako

bi se smanjila opasnost od pozara, strujnog
udara i/ili ozljeda. To ukljucujuce sljedece:

1. Pazljivo procitajte sve upute prije uporabe
mlinca za kavu.

2. Kako biste se zastitili od pozara, strujnog
udara i ozljeda, nemojte uranjati kabel,
utikac ili uredaj u vodu ili druge tekucine.

3. Nije predvideno da ovim uredajem rukuju
osobe (ukljucuju¢i djecu) ogranicenih
tielesnih,  osjetilnih  ili  mentalnih
sposobnosti ili nedostatnog iskustva
i znanja, osim ako ih nadzire osoba
odgovorna za njihovu sigurnost koja im
daje upute o nacinu uporabe uredaja.
Djecu je potrebno nadzirati kako biste se
uvjerili da se ne igraju uredajem.

4. Nije predvideno da ovim uredajem rukuju
djeca.

5. Ne skidajte poklopac dok se ostrica
potpuno ne zaustavi. Nakon otpustanja
tipke ostrica ¢e se zaustaviti za 2 do 3
sekunde.

6. lzvucite utikac iz uti¢nice kad ne rabite
uredaj, prije montiranja ili skidanja
dijelova i CiS¢enja. Pricekajte da se uredaj
ohladiprije montiranjaili skidanjadijelova,
ciS¢enja i spremanja.

7. Nemojterukovatiuredajem ako su kabelili
utikac osteceniilinakon neispravnog rada
uredaja te ako je uredaj pao ili je ostecen
na bilo koji nacin. Vratite uredaj u najblizi
ovlasteni servisni centar tvrtke KRUPS na
pregled, popravak ili prilagodbu.

8. Radi smanjenja opasnosti od ozljeda,
nemojte dopustiti da kabel visi preko ruba
radne ploce ili stola gdje ga moze povudi
dijete ili gdje se netko moze spotaknuti o
njega.

9. Nemojte dopustiti da kabel visi preko
ruba stolailiradne ploce ili dode u kontakt
s vruéim povrsinama.

10. Nemojte rabiti uredaj na otvorenom.

11. Nemojte ga stavljati na ili blizu plinskih
ili elektricnih Stednjaka ili u zagrijanu
pecnicu.

12. Za iskapcanje izvucite utika¢ iz zidne
uti¢nice. Nemojte povlaciti kabel, umjesto
toga za iskapcanje uhvatite utikacC i
povucite ga.

13. Rabite uredaj samo u onu svrhu za koju je

namijenjen.

Prije uporabe provjerite nema li u komori

za mljevenje stranih objekata

15. Ostrice su ostre. PaZljivo rukujte njima.

16. Provjerite odgovara li napon uredaja
naponu uticnice.

14.

SACUVAJTE OVE UPUTE

OPREZ

Ovaj je uredaj namijenjen isklju¢ivo za uporabu u kucéanstvu. Sve

popravke, osim cis¢enja i odrzavanja koje obavlja korisnik, mora obaviti

najblizi ovlasteni servisni centar tvrtke KRUPS.

m Uredaj nemojte uranjati u vodu.

m Radi smanjenja opasnosti od pozara ili strujnog udara nemojte
rastavljati uredaj. Popravak smije obavljati samo ovlasteni servisni
centar tvrtke KRUPS.

UPUTE ZA STRUJNI KABEL

U vezi vaseg kabela:

A Uz uredaj dobivate kratak strujni kabel radi smanjena opasnosti koje
moze prouzroCiti zapletanje u duzi kabel ili spoticanje o njega.

B Produzni kabel treba rabiti oprezno.

¢ Ako rabite produzni kabel, (1) nazivni elektri¢ni podaci produznog
kabla moraju biti jednaki ili vec¢i od nazivnih elektri¢nih podataka
uredaja, (2) ako je uredaj uzemljen, produzni kabel takoder mora biti
uzemljen i (3) duzi kabel treba postaviti tako da ne visi preko radne
ploce ili stola gdje ga moze povudi dijete ili gdje se netko moze
spotaknuti o njega.

p Ovaj uredaj ima polarizirani utikac (jedan je kontakt Siri od drugog).
Kako bi se smanjila opasnost od strujnog udara, ovaj utika¢ mozete
ukljuciti u polariziranu uti¢nicu samo na jedan nacin. Ako utikac
ne ulazi do kraja u uti¢nicu, okrenite ga. Ako ga i dalje ne mozete
ukljuciti, obratite se kvalificiranom elektri¢aru. Nemojte pokusavati
prilagoditi utikac na bilo koji nacin.

OPIS

A Poklopac mlinca
B Tipka za ukljucivanje
¢ Kudiste motora

UuvoD

Kupnjom kave u zrnu i propisnim skladistenjem mozete maksimizirati
potencijalnu aromu kave kuhane kod kuce. Mljevenje zrna kave
neposredno prije kuhanja klju¢no je za pripremu izvrsne kave kod kuce.
Mlinac za kavu KRUPS GX204 dizajniran je za brzo mljevenje zrna kave i
jednostavno stavljanje mljevene kave u filter radi kuhanja.

RAD

m Stavite jedinicu na stabilnu radnu povrsinu.

m Napunite komoru za mljevenje koli¢cinom kave potrebnom za broj
salica koji zelite posluziti.

m Tvrtka KRUPS preporucuje 7 grama mljevene kave za jednu Salicu od
1,5 dL. Koli¢ina kave u zrnu moze se mjeriti standardnom mjericom
kave ili Zlicom. Stavite jednu vrhom punu ¢ajnu Zli¢icu kave na 1,5 dL
vode.

m Postavite poklopac (a) na kuciste mlinca.

m Ukljucite utika¢ mlinca u uti¢nicu. Za pocetak mljevenja pritisnite
tipku za ukljucivanje (sl.2).

m Mlinac e raditi sve dok ne otpustite tipku.

m Kava ce biti mljevena fino ili grubo, ovisno o vremenu mljevenja.

Na primjer, za grubo mljevenje potrebno je manje vremena nego za
fino mljevenje.

m Kad je mljevenje zavrieno, iskljucite uredaj. Pazljivo uklonite poklopac
i ispraznite mljevenu kavu u posudu ili spremnik ili izravno u posudu
za filtriranje u vasem aparatu za kavu.

Oprez
Prije skidanja poklopca pri¢ekajte da se ostrice potpuno zaustave.
Milinac trebate iskljuciti iz uti¢nice prije skidanja poklopca.

CISCENJE

Za postizanje optimalnog okusa kave morate cistiti mlinac. Zrna kave
sadrze ulja koja ¢e se nakupiti u mlincu i brzo uzegnuti. Ustajala ulja
mogu pridonijeti nezeljeni okus vasoj kuhanoj kavi. Uredaj je najbolje
redovito Cistiti.

A Prije CiScenja provjerite je li mlinac za kavu iskopcan iz

struje!

m Uklonite sve ostatke mljevene kave poslije svake uporabe. Mala
mekana cetkica ili krpa korisna je za uklanjanje mljevene kave s
poklopca i ostrica.

m Unutrasnji dio poklopca i ostrice paZzljivo obrisite vlaznom krpom.

m Osnovnu jedinicu mozete obrisati vlaznom krpom. Osnovnu jedinicu
nikada nemojte uranjati u vodu ili drugu tekucinu!

m Poklopac mozete oprati u toploj vodi s blagim deterdzentom ili staviti
u gornju ladicu perilice posuda i ukljuciti ciklus pranja za osjetljivo
posude.

RECIKLIRANJE

ﬁ Zastita okolisa na prvom mjestu!

® Vas uredaj sadrzi vrijedne materijale koji se mogu ponovno
uporabiti ili reciklirati.

< Ostavite ga na lokalnom mjestu za prikupljanje otpada.

POMEMBNI PREVIDNOSTNI UKREPI

Pri uporabi elektri¢nih naprav morate vedno

upostevati osnovne varnostne previdnostne

ukrepe za preprecitev nevarnosti pozara,
elektricnega udara in/ali telesnih poskodb, ki
vklju€ujejo naslednje:

1. Pred uporabo kavnega mlincka pozorno
preberite vsa navodila.

2. Zaradi nevarnosti pozara, elektricnega
Soka in/ali telesnih poskodb kabla, vtic¢a
ali naprave ne potapljajte v vodo ali drugo
tekocino.

3. Naprava ni namenjena osebam (vklju¢no
z otroki), ki imajo zmanjsane fizi¢ne,
Cutilne ali duSevne sposobnosti ali nimajo
izkusenj in znanja, razen Ce to pocnejo
pod nadzorom osebe, ki je odgovorna

za njihovo varnost, ali po navodilih, ki jih
dobijo od te osebe. Otroke nadzorujte in
jim preprecite, da bi se igrali z napravo.

4. Otroci ne smejo uporabljati naprave.

5. Pokrova ne odstranjujte, dokler se rezilo
ne ustavi. Ko izpustite potisni gumb, se bo
rezilo po 2 do 3 sekundah ustavilo.

6. Napravo pred cis¢enjem in takrat, ko je
ne uporabljate, odklopite iz elektricnega
omreZja. Preden napravo ocistite,
namestite ali odstranite njene dele in jo
shranite, se prepricajte, da je ohlajena.

7. Naprave ne uporabljajte, ¢e ima
poskodovan kabel ali vti¢ oziroma v
primeru okvare, Ce je padla na tla ali je
kakor koli poSkodovana. Napravo naj
pregleda, popravi ali prilagodi najblizji
pooblasceni serviser izdelkov KRUPS.

8. Da ne pride do poskodb, naj kabel ne
visi ¢ez pult ali mizo, saj ga lahko otroci
nenamerno potegnejo ali se spotaknejo
oben;.

9. Pazite, da kabel ne visi ez rob mize
oziroma pulta ali se ne dotika vrocih
povrsin.

10. Naprave ne uporabljajte na prostem.

11. Naprave ne postavljajte na vroci plin ali
elektricni gorilnik oziroma v njegovo
blizino ali pa v ogrevano pec.

12. Ce zelite napravo odklopiti iz elektricnega
omrezja, odstranite vti¢ iz vtinice. Kabla
ne vlecite, ampak primite vti¢ in ga
odklopite.

13. Naprave ne uporabljajte za namene, ki

niso predvideni.

Pred uporabo poskrbite, da v posodi za

kavna zrna ni tujkov.

15. Rezila so ostra. Z njimi ravnajte previdno.

16. Prepricajte se, da se napetost elektricnega
omreZja ujema z napetostjo naprave.

14.

SHRANITE TA NAVODILA

PREVIDNO

Ta naprava je zgolj za gospodinjsko uporabo. Vsa servisna dela, ki niso

povezana s CisCenjem in uporabniskim vzdrzevanjem, mora izvesti

najblizji pooblasceni serviser izdelkov KRUPS.

m Naprave ne potapljajte v vodo.

m Da bi preprecili nevarnost pozara ali elektrichnega udara, naprave
ne poskusajte razstaviti. Popravila lahko izvede samo pooblasceni
serviser izdelkov KRUPS.

NAVODILA ZA UPORABO KRATKEGA
NAPAJALNEGA KABLA

Glede kompleta kablov:

A PriloZen je kratek napajalni kabel, ki preprecuje, da bi se nenamerno
zapletli v daljsi kabel ali se spotaknili oben;.

B Pri uporabi podaljska bodite previdni.

¢ Ce uporabljate podaljsek (1), mora biti oznacena elektri¢na mo¢
podaljska vsaj taksna, kot je elektricna moc naprave, (2) Ce je
naprava ozemljena, mora biti tudi podaljsek ozemljen in (3) daljsi
kabel mora biti razporejen tako, da ne visi ¢ez pult ali mizo, saj ga
lahko otroci nenamerno potegnejo ali se spotaknejo oben;.

D Tanapravaima polariziran vti¢ (ena nozica je Sirsa od druge). Da bi
preprecili tveganje elektricnega udara, je vti¢ namenjen za priklop v
polarizirano vti¢nico samo na en nacin. Ce vti¢a ne morete povsem
vstaviti v vti¢nico, ga obrnite. Ce se vti¢ e vedno ne prilega vti¢nici,
se obrnite na usposobljenega elektri¢arja. Ne poskusajte kakor koli
spreminjati vtica.



OPIS

A Pokrov mlincka
B Gumb za vklop
¢ Ohisje zmotorjem

UvoD

Ce kupite cela kavna zrna in jih doma ustrezno shranite, lahko izbolj3ate
okus doma pripravljene kave. Pri pripravi odlicne domace kave je
najpomembneje, da kavna zrna zmeljete tik pred za¢etkom kuhanja.
Kavni mlincek KRUPS GX204 je zasnovan tako, da hitro zmelje kavna
zrna in jih enostavno dozira v kavni filter za kuhanje.

DELOVANJE

m Napravo postavite na ravno povrsino.

m V posodo za kavna zrna natresite toliko kave, kolikor je potrebujete, da
skuhate Zeleno $tevilo skodelic kave.

m KRUPS predlaga 7 gramov mlete kave na priblizno 150 ml vode. Cela
kavna zrna lahko izmerite s standardno merico za kavo ali 1 jedilno
Zlico. Za priblizno 150 ml vode uporabite eno zvrhano ¢ajno Zlicko.

m Pokrov namestite na mlincek.

m Napravo prikljucite v elektricno omrezje. Za zacetek mletja pritisnite
gumb za vklop (slika 2).

m Naprava bo delovala samo, ce drzite gumb.

m Kava bo zmleta drobno ali grobo, odvisno od ¢asa mletja. Za drobno
mleto kavo morate mleti dlje kot za grobo mleto kavo.

m Ko kavozmeljete, napravo odklopite iz elektricnega omreZja. Previdno
odstranite pokrov in zmleto kavo pretresite v skledo ali posodo
oziroma naravnost v filter kavnega aparata.

A Pozor

Pocakajte, da se rezila popolnoma ustavijo, preden odstranite
pokrov. Preden odstranite pokrov, mora biti naprava odklopljena
iz elektricnega omrezja.

CISCENJE
Redno cis¢enje mlincka je bistvenega pomena, da bo kava najbolj okusna. Kavna

zrma vsebujejo olja, ki se bodo nabrala v mlin¢ku in hitro postala Zarka. Zarka olja lahko
povzrocijo neprijeten okus kave. Pomembno je, da mlinéek redno distite.

A Pred ciScenjem se prepricajte, da je mlin¢ek odklopljen.

B Po vsaki uporabi odstranite ostanke kave. Pri odstranjevanju ostankov kave s pokrovain
rezil si lahko pomagate z manjso mehko s¢etko ali krpo.

m Notranjost pokrova mlincka in rezila previdno ocistite z vlazno krpo.

m Ohisje naprave lahko ocistite z vlazno krpo. Ohisja NIKOLI ne potopite v vodo ali drugo
tekocino.

m Pokrov lahko ocistite z blagim istilnim sredstvom v topli vodi ali ga postavite v zgornjo
kosaro pomivalnega stroja in izberete program za nezno pomivanje posode.

RECIKLIRANJE

E Sodelujmo pri varovanju okolja!

® Vas aparat vsebuje Stevilne dele, ki imajo svojo vrednost ali jih je
$e mogoce uporabiti.

2 Oddajteganamestuzazbiranje odpadkovalipanapooblas¢enem
servisu, da bo sel v predelavo.

VAZNA UPOZORENJA

Kod koristenja elektricnih aparata treba

postivati osnovne mjere bezbjednosti da

bi se smanjila opasnost od pozara, strujnog
udara i/ili ozljeda. To ukljucujuce sljedece:

1. Pazljivo procitajte sva uputstva prije
upotrebe mlina za kafu.

2. Da biste se zastitili od pozara, strujnog
udara i ozljeda, nemojte uranjati kabal,
utikac ili aparat u vodu ili druge tecnosti.

3. Nije predvideno da ovaj aparat koriste
osobe (ukljucujuc¢i djecu) ogranicenih
fizickih, Culnih ili mentalnih sposobnostiili
nedovoljnog iskustva i znanja, izuzev ako
ih nadzire osoba odgovorna za njihovu
sigurnost ili ako im je ta osoba dala upute
o nacinu koristenja aparata. Djecu je
potrebno nadzirati kako biste bili sigurni
da se ne igraju aparatom.

4. Nije predvideno da ovim aparatom rukuju
djeca.

5. Ne skidajte poklopac dok se oStrica
potpuno ne zaustavi. Nakon otpustanja
tipke oStrica ¢e se zaustaviti za 2 do 3
sekunde.

6. lzvucite utikac iz uti¢nice kad ne koristite
aparat, prije montiranjailiskidanjadijelova
i CiS¢enja. Pricekajte da se aparat ohladi
prije  montiranja ili skidanja dijelova,
Cis¢enjai odlaganja.

7. Ne koristite aparat ako je kabal ili utikac
oStecen ili nakon Sto se ispostavi da
aparat ne radi pravilno ili ako je pao ili je
osStecen na bilo koji nacin. Vratite aparat u
najblizi ovlasteni KRUPS servisni centar na
pregled, popravak ili podesavanje.

8. Da bi se smanijila opasnost od ozljeda,
nemojte dopustiti da kabal visi preko ruba
radne ploce ili stola gdje ga moze povuci
dijete ili gdje se netko moze spotaknuti o
njega.

9. Pazite da kabal ne visi preko ruba stola
ili radne povrsine i da ne dodiruje vruce
povrsine.

10. Nemojte koristiti aparat na otvorenom.

11. Nemojte ga stavljati na ili blizu plinskih

ili elektricnih Stednjaka ili u zagrijanu

pecnicu.

Za iskljucivanje izvucite utikac iz zidne

uti¢nice. Nemojte povlaciti kabal, umjesto

toga za iskopcavanje uhvatite utikac i

povucite ga.

13. Aparat koristite samo za svrhe za koje je

izraden.

Prije upotrebe provjerite nema i u

spremniku za mljevenje stranih objekata

15. Ostrice su ostre. Pazite kod rukovanja.

16. Provjerite da li napon aparata odgovara
naponu uticnice.

12.

14.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA

OPREZ

Aparat je namijenjen samo za upotrebu u domacinstvu. Sve popravke,

osim cis¢enja i odrzavanja koje obavlja korisnik, mora obaviti najblizi

ovlasteni KRUPS servisni centar.

m Aparat ne uranjajte u vodu.

m Da biste smanjili opasnost od pozara ili strujnog udara, ne rastavljajte
aparat. Aparat se smije popravljati samo u ovlastenom KRUPS
servisnom centru.

UPUTSTVA ZA KRATKI KABAL

O kompletu kablova:

A Kratki kabal za napajanje smanjuije rizik od zapetljanja ili spoticanja
o duzi kabal.

B Produzne kablove treba koristiti oprezno.

¢ Ako koristite produzni kabal, (1) nazivni elektri¢ni podaci produznog
kabla moraju biti jednaki ili veci od nazivnih elektri¢nih podataka
aparata, (2) ako je aparat uzemljen, produzni kabal takoder mora biti
uzemljen i (3) duzi kabal treba postaviti tako da ne visi preko radne
ploce ili stola gdje ga moze povuci dijete ili gdje se netko moze
spotaknuti o njega.

p Ovaj aparat ima polarizirani utikac (jedan je kontakt Siri od
drugog). Da bi se smanjila opasnost od strujnog udara, ovaj utikac
moZzete ukopcati u polariziranu uti¢nicu samo na jedan nacin. Ako
utikac ne ulazi do kraja u uti¢nicu, okrenite ga. Ako ga i dalje ne
mozete ukopdati, kontaktirajte kvalificiranog elektri¢ara. Nemojte
pokusavati prilagoditi utika¢ na bilo koji nacin.

OPIS

A Poklopac mlina
B Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje
¢ Bazamotora

uvoD

Kupovinom kafe u zrnu i propisnim odlaganjem mozete maksimizirati
potencijalnu aromu kafe kuhane kod kuce. Mljevenje zrna kafe
neposredno prije kuhanja klju¢no je za pripremu izvrsne kafe kod kuce.
Mlin za kafu KRUPS GX204 dizajniran je za brzo mljevenje zrna kafe i
jednostavno stavljanje mljevene kafe u filter radi kuhanja.

RAD

Stavite jedinicu na stabilnu radnu povrsinu.

m Napunite spremnik za mljevenje kolicinom kafe koja je potrebna za
broj Solja koji Zelite posluZiti.

m KRUPS preporucuje 7 grama mljevene kafe za jednu Solju od 5 oz.
Kolic¢ina kafe u zrnu moze se mjeriti standardnom mjericom za kafu ili
kasikom. Stavite jednu vrhom punu kasicicu kafe na 5 oz vode.

m Postavite poklopac (a) na bazu mlina.

m Ukopcajte mlin. Za pocetak mljevenja pritisnite tipku za uklju¢ivanje
(sl.2).

m Mlin ce raditi sve dok ne otpustite tipku.

m Kafa ¢e biti mljevena fino ili grubo, zavisno od vremena mljevenja. Na
primjer, za grubo mljevenje potrebno je manje vremena nego za fino
mljevenje.

m Kad je mljevenje gotovo, iskljucite aparat. PaZljivo skinite poklopac i
sipajte mljevenu kafu u posudu ili spremnik ili direktno u posudu za
filtriranje u vasem aparatu za kafu.

A Oprez

Prije skidanja poklopca pricekajte da se ostrice potpuno zaustave.
Mlin trebate isklop¢ati prije skidanja poklopca.

CISCENJE
Da postignete optimalni okus kafe, morate cistiti svoj mlin. Zrna kafe

sadrze ulja koja ¢e se nakupiti u mlinu i brzo uzegnuti. Ustajala ulja mogu
dati nezeljeni okus vasoj kuhanoj kafi. Aparat je najbolje redovito Cistiti.

A Prije ¢iScenja provjerite da li je mlin iskopcan!

m Poslije svake upotrebe uklonite sve ostatke mljevene kafe. Mala
mekana cetkica ili krpa korisna je za uklanjanje mljevene kafe s
poklopca i ostrica.

m Unutrasnji dio poklopca i ostrice pazljivo obrisite vlaznom krpom.

m Bazu mozete obrisati vlaznom krpom. Aparat NIKADA nemojte
uranjati u vodu ni bilo koju drugu te¢nost!

m Poklopac mozete oprati u toploj vodi s blagim deterdzentom: ili staviti
u gornju ladicu masine za posude i ukljuciti ciklus pranja za osjetljivo
posude.

RECIKLIRANJE

E Zastita zivotne sredine je na prvom mjestu!

® Aparat sadrzi vrijedne materijale koje je moguce ponovo
koristiti ili reciklirati.
® Odlozite ga na lokalnom mjestu za sakupljanje otpada.

VAZNE MERE ZASTITE

Prilikom upotrebe elektricnih aparata, uvek

sledite osnovne mere zastite da biste smanjili

rizik od pozara, strujnog udara i/ili povrede

Sto ukljucuje sledece:

1. PaZljivo procitajte sva uputstva pre
koris¢enja mlina za kafu.

2. Da biste se zastitili od rizika od pozara,
strujnog udara i povrede, ne potapajte
kabl, utikac ili aparat u vodu ili druge
tecnosti.

3. Aparat nije predviden da ga
upotrebljavaju osobe (ukljucujuci decu)
ograni¢enih fizickih, ulnih ili mentalnih

sposobnosti ili nedovoljnog iskustva i
znanja, osim u slucaju daih nadzire osoba
odgovorna za njihovu bezbednost koja
im je prethodno dala uputstva o nacinu
upotrebe aparata. Nadgledajte decu
kako biste se uverili da se ne igraju sa
aparatom.

4. Ovaj aparat nije predviden da ga
upotrebljavaju deca.

5. Ne uklanjajte poklopac dok se noz
potpuno ne zaustavi. Nakon otpustanja
tastera, noz ¢e se zaustaviti za 2 do 3
sekunde.

6. IskljuCite aparat iz uti¢nice kada ga ne
koristite, pre stavljanja i skidanja delova i pre
CiS¢enja. Pustite ga da se ohladi pre stavljanja
ili skidanja delova, pre Cis¢enja aparata i pre
skladistenja.

7. Ne koristite aparat ako su kabl ili utikac
oSteceni, ako aparat ne radi ispravno ili ako
je pao na pod ili ima bilo kakvo ostecenje.
Odnesite aparat u najblizi ovlaséeni servisni
centar proizvodaca KRUPS na pregled,
popravku ili prilagodavanje.

8. Da biste smanijili rizik od povrede, nemojte da
spustate kabl preko radne povrsine ili stola
gde bi deca mogla da ga povuku ili preko
koga se mozete slucajno saplesti.

9. Ne dopustite da kabl visi preko ivice stola ili
radne povrsine, nitida dodiruje vruce povrsine.

10. Nemojte da ga koristite na otvorenom.

11. Ne stavljajte ga u blizini ili na vruc¢e gasne ili
elektricne ringle ili u zagrejanu rernu.

12. lzvucite utikaC iz zidne uti¢nice da biste ga
iskljucili. Ne povlacite kabl, nego uzmite za
utikac i izvucite ga radi iskljucivanja.

13. Koristite aparat iskljuivo za upotrebu za koju
je namenjen.

14. Pre upotrebe, pregledajte ima i stranih tela u
posudi za mlevenje

15. Nozevi su ostri. Pazljivo rukujte njima.

16. Uverite se da je napon aparata u skladu s

napajanjem strujom u vasem domu.

SACUVAJTE OVA UPUSTVA

OPREZ

Ovaj aparat je iskljucivo za ku¢nu upotrebu. Sve popravke, osim ¢is¢enja

i odrzavanja koje obavlja korisnik, obavlja najblizi ovlaséeni servisni

centar proizvodaca KRUPS.

m Ne potapajte aparat u vodu.

m Da biste smanjili rizik od strujnog udara, ne rasklapajte aparat.
Popravku sme da obavlja samo ovlad¢eni servisni centar proizvodaca
KRUPS.

UPUSTVA ZA RUKOVANJE KRATKIM KABLOM

Uputstva koja se odnose na komplet kablova:

A Kratki kabl za napajanje strujom sluZzi za smanjenje rizika od
upetljavanja ili saplitanja preko duzeg kabla.

B Produzne kablove treba koristiti s oprezom.

¢ Ako koristite produzni kabl, (1) oznacena jacina struje produznog
kabla treba biti bar jednaka jacini struje uredaja, (2) ako je uredaj s
uzemljenjem, produzni kabl takode treba da bude s uzemljenjemi (3)
duzi kabl treba namestiti tako da se ne spusta preko radne povrsine
ili stola gde bi deca mogla da ga povuku ili preko koga se mozete
slucajno saplesti.

p Ovaj aparat ima polarizovani utika¢ (jedan krak je Siri od drugog).
Da biste smanijili rizik od strujnog udara, ovaj utika¢ je namenjen
za umetanje u polarizovanu uti¢nicu na samo jedan nacin. Ako

utikac potpuno ne odgovara uti¢nici, okrenite utikac. Ako i dalje ne
odgovara, obratite se kvalifikovanom elektricaru. Ne pokusavajte ni
na koji nacin da menjate utikac.

OPIS

A Poklopac mlina
B Taster za ukljucivanje
¢ Bazamotora

uvoD

Kupovinom kafe u zrnu i propisnim skladistenjem kod ku¢e mozete da
maksimizujete potencijalnu aromu kafe mlevene kod kuce. Mlevenje
kafe u zrnu tik pre kuvanja je klju¢an korak u pripremi kafe izuzetnog
ukusa kod kuce.

Mlin za kafu KRUPS GX204 dizajniran je za brzo mlevenje kafe u zrnu i
njeno lako odlaganje u filter za kafu radi kuvanja.

RAD

m Postavite aparat na ¢vrstu radnu povrsinu.

m Napunite posudu za mlevenje kolicinom kafe dovoljnom za broj
Soljica koji planirate da skuvate.

m Kompanija KRUPS preporucuje 7 grama mlevene kafe po Solji od
148 ml. Cela zrna mozete da merite standardnom mernom kasikom
ili merom po 1 obi¢noj kasici. Koristite jednu punu kasi¢icu na 3olju
vode od 148 ml.

m Postavite poklopac (a) na bazu mlina.

m Prikljucite mlin za kafu u struju. Da biste pokrenuli mlevenje, pritisnite
taster za ukljucivanje (slika 2).

m Aparat Ce biti ukljucen sve dok je ovaj taster pritisnut.

m Kafa e biti mlevena fino ili krupno zavisno od trajanja mlevenja. Na
primer, krupno mlevenje zahteva manje viemena nego fino mlevenje.

m Kada zavrsite s mlevenjem, iskljucite aparat iz strujnog napajanja.
Pazljivo uklonite poklopac i naspite mlevenu kafu u posuduili teglu ili
direktno u filter aparata za kafu.

A Oprez

Sacekajte da se nozevi potpuno zaustave pre nego sto skinete
poklopac. Mlin za kafu mora biti iskljucen iz strujnog napajanja pre
skidanja poklopca.

CISCENJE

Odrzavanje cistoce mlina za kafu klju¢no je za postizanje optimalnog
ukusa kafe. Zrna kafe sadrze ulja koja ¢e da se nakupe u mlinu za kafu
i da brzo uzegnu. Uzegla ulja mogu da dovedu do nepozeljnih ukusa
kuvane kafe. Najbolje je da aparat redovno distite.

A Pre ciScenja se uverite da je mlin za kafu iskljucen iz strujnog

napajanja!

m Uklonite sva zrna kafe nakon svake upotrebe. Meka cetkica ili krpa
mogu da pomognu kod uklanjanja mlevene kafe s poklopca ili
nozeva.

m Veoma pazljivo obrisite unutrasnjost poklopca mlina za kafu i nozeve
vlaznom krpom.

m Bazu aparata moZete da obrisete vlaznom krpom. NIKAD ne potapajte
bazu aparata u vodu ili bilo koju drugu te¢nost!

m Poklopac moZete da perete toplom vodom i blagim deterdzentom ili
da ga operete na programu blagog pranja u masini za pranje suda na
gornjoj resetki.

RECIKLIRANJE

E Zastita zivotne sredine je na prvom mestu!

® Vas aparat sadrzi vredne materijale koji mogu ponovo

da se upotrebljavaju ili recikliraju.
® Odlozite ga na lokalnom mestu za prikupljanje otpada

izdomacinstva.

WAZNE ZALECENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Podczas korzystania z urzadzen elektrycznych
nalezy zawsze przestrzega¢ podstawowych
srodkéw bezpieczenstwa, aby zmniejszyc ryzyko
pozaru, porazenia pradem i/lub obrazen ciata, w
tym:

1.

10.
11.

12.

13.

Przed uzyciem mtynka do kawy nalezy
dokfadnie zapoznac sie ze wszystkimi
instrukcjami.

Aby unikna¢ pozaru, porazenia pragdem
elektrycznym i obrazen ciala, nie
nalezy zanurza¢ przewodu, wtyczki ani
urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.
Urzadzenie nie powinno by¢
uzywane przez osoby (w tym dzieci) o
ograniczeniach fizycznych, czuciowych
lub  psychicznych, ani osoby bez
odpowiedniego  doswiadczenia  lub
wiedzy, chyba ze opiekun odpowiedzialny
za ich bezpieczenstwo nadzoruje
wykonywane przez nie czynnosci lub
poinstruowat je wczesniej na temat
obstugi urzadzenia. Aby nie dopusci¢ do
zabawy urzadzeniem, dzieci powinny
pozostawac pod opiekg 0séb dorostych.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do
uzytku przez dzieci.

Nie zdejmowac pokrywki, dopodki ostrze
catkowicie sie nie zatrzyma. Po zwolnieniu
przycisku ostrze zatrzyma sie w ciggu 2-3
sekund.

Nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdka, gdy
urzadzenie nie jest uzywane, przed
zatozeniem lub zdjeciem czesci oraz
przed czyszczeniem. Przed zatozeniem
lub zdjeciem czedci, czyszczeniem
urzadzenia i jego przechowywaniem
nalezy odczekac az ostygnie.

Nie nalezy uzywal urzadzenia z
uszkodzonym przewodem lub wtyczka,
urzadzenia, ktére zostato upuszczone, w
ktorym wystgpity usterki lub ktére jest
uszkodzone w jakikolwiek inny sposoéb.
Odda¢ urzadzenie do najblizszego
autoryzowanego punktu serwisowego
firmy KRUPS w celu sprawdzenia,
naprawy lub regulagji.

Aby zmniejszy¢ ryzyko obrazen, nie
rozcigga¢ przewodu na blacie ani stole,
skad moze zosta¢ pociggniety przez
dzieci albo gdzie mozna sie o niego
przypadkowo potknad.

Nie dopusci¢ do tego, aby przewdd zwisat
z krawedzi stotu lub blatu albo dotykat
goracych powierzchni.

Nie stosowac na swiezym powietrzu.

Nie umieszcza¢ urzadzenia w poblizu
rozgrzanego palnika gazowego albo
elektrycznego, ani  w rozgrzanym
piekarniku.

Aby odtaczy¢ urzadzenie, nalezy wyjac
wtyczke z gniazdka elektrycznego. Nie
szarpac za przewod, lecz chwyci¢ wtyczke
i wyjac z gniazdka.

Nie uzywal urzadzenia niezgodnie z
przeznaczeniem.

14. Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy w
komorze mielenia nie ma ciat obcych

15. Ostrza sg ostre. Nalezy obchodzi¢ sie z
nimi ostroznie.

16. Upewnic sie, ze napiecie urzadzenia jest
zgodne z napieciem w domowej sieci
elektryczne;j.

ZACHOWAJ NINIEJSZA INSTRUKCJE

UWAGA

Urzadzenie jest przeznaczone wylgcznie do uzytku w gospodarstwie

domowym. Wszelkie czynnosci serwisowe inne niz czyszczenie i

konserwacja powinny by¢ wykonywane przez obstuge najblizszego

autoryzowanego punktu serwisowego firmy KRUPS.

m Nie zanurzac¢ urzadzenia w wodzie.

m Abyzmniejszycryzyko pozarulub porazenia pragdem, nie demontowac
urzadzenia. Naprawy powinny by¢ wykonywane wylgcznie przez
autoryzowany punkt serwisowy firmy KRUPS.

SKROCONA INSTRUKCJA DOTYCZACA
PRZEWODOW

Ponizsze instrukcje dotycza zestawu przewoddw:

A Aby zmniejszy¢ ryzyko zaplatania sie lub potkniecia o dtuzszy
przewodd, w urzadzeniu zastosowano krétki przewdd zasilajacy.

B Przedtuzacze nalezy stosowac ostroznie.

¢ W przypadku uzycia przediuzacza (1) parametry elektryczne
przediuzacza powinny by¢ co najmniej tak wysokie, jak parametry
elektryczne urzadzenia (2), jesli urzadzenie posiada uziemienie,
przedtuzacz powinien posiada¢ uziemienie, a (3) dtuzszy przewdd
nalezy tak utozy¢, aby nie rozciggat sie na blacie lub stole, skad
moze by¢ pociggniety przez dzieci albo gdzie mozna sie o niego
przypadkowo potknac.

p Urzadzenie jest wyposazone w spolaryzowang wtyczke (jedno
ostrze jest szersze od drugiego). Aby zmniejszy¢ ryzyko porazenia
pradem, wtyczke podtacza sie do spolaryzowanego gniazdka
tylko w jeden sposéb. Jesli wtyczka nie pasuje do gniazda, nalezy
ja odwrdcic. Jesli nadal nie pasuje, nalezy skontaktowac sie z
elektrykiem. Nie wolno w zaden sposéb modyfikowac wtyczki.

OPIS

A Pokrywka mtynka
B Przycisk zasilania
¢ Podstawa silnika

WPROWADZENIE

Kupujac cate ziarna i przechowujac je prawidtowo w domu, mozna
maksymalnie wykorzysta¢ potencjat parzonej kawy. Mielenie ziaren
kawy tuz przed zaparzeniem to kluczowy krok w przyrzadzaniu
wspaniatej kawy w domu.

Mtynek KRUPS GX204 umozliwia szybkie mielenie ziaren kawy i fatwe jej
dozowanie do filtra do parzenia kawy.

DZIALANIE

m Umiescic¢ urzadzenie na solidnym blacie.

m Napetni¢ komory mielenia iloscia kawy potrzebng do przygotowania
okreslonej liczby filizanek.

m Firma KRUPS zaleca uzycie 7 graméw zmielonej kawy do
przygotowania ok. 150 ml naparu. Cate ziarna mozna mierzy¢ za
pomoca standardowej tyzki do kawy lub 1 tyzki stotowej. Wykorzystac
jedna petna tyzeczke zmielonej kawy na 150 ml wody.

m Umiesci¢ pokrywke (a) na podstawie mtynka.

m Podiaczy¢ miynek do gniazda. Aby rozpocza¢ mielenie, nalezy
nacisnac przycisk zasilania (rys. 2).

m Zasilanie pozostanie wtaczone tylko przez czas wcisniecia przycisku.

m Kawa zostanie zmielona drobno lub grubo w zaleznosci od czasu
mielenia. Na przykfad grube zmielenie wymaga mniej czasu mielenia
niz zmielenie drobne.

m Po zakoriczeniu mielenie nalezy odaczy¢ urzadzenie od zasilania.
Ostroznie zdjg¢ pokrywke i przesyp zmielong kaw do miski lub
pojemnika lub bezposrednio do filtra ekspresu do kawy.

A Uwaga

Przed zdjeciem pokrywki nalezy zaczekag, az ostrza catkowicie sie
zatrzymaja. Przed zdjeciem pokrywki mtynek nalezy odlaczy¢ od
zasilania.

CZYSZCZENIE

Utrzymywanie miynka w czystosci jest niezbedne do uzyskania
optymalnego smaku. Ziarna kawy zawierajg oleje, ktére gromadza sie



w miynku i szybko stajg nieswieze. Stare oleje moga przyczynic sie do
uzyskania niepozadanego smaku zaparzonej kawy. Najlepiej regularnie
czyscic urzadzenie.

A Przed czyszczeniem nalezy upewni¢ sie, ze miynek jest

odtaczony od zasilania!

m Po kazdym uzyciu usunac catg zmielong kawe z mtynka. Do usuwania
mielonej kawy z pokrywki i ostrzy pomocna bedzie mata miekka
szczotka lub Sciereczka.

m Bardzo ostroznie przetrze¢ wnetrze pokrywki mtynka i ostrza wilgotng
Sciereczka.

m Jednostke gtéwna mozna wytrze¢ wilgotna sciereczka. NIGDY nie
wolno zanurzac jednostki gtéwnej w wodzie ani jakimkolwiek innym
ptynie.

m Pokrywke mozna my¢ w cieptej wodzie z dodatkiem tagodnego
$rodka czyszczacego lub umiesci¢ na goérnej pdtce w zmywarce i
uruchomi¢ delikatny cykl.

RECYKLING

E Bierzmy czynny udziat w ochronie srodowiska!

® Twoje urzadzenie jest zbudowane z materiatéw, ktére
mogqa by¢ poddane ponownemu przetwarzaniu lub
recyklingowi.

2 W tym celu nalezy je dostarczy¢ do wyznaczonego
punktu zbidrki.

Pomoézmy chronic¢ srodowisko naturalne.

Twoje urzadzenie jest zaprojektowane do pracy przez wiele lat. Kiedy
jednak zdecydujesz sie je wymieni¢, nie zapomnij pomysle¢ o tym,
w jaki sposéb mozesz pomédc chroni¢ srodowisko, pozwalajac na
jego ponowne wykorzystanie, recykling lub odzysk w inny sposéb.
Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny moze zawiera¢ szkodliwe
substancje, ktére moga miec niekorzystny wptyw na srodowisko oraz
zdrowie ludzkie.

Ta etykieta wskazuje, ze produktu nie wolno wyrzuca¢ razem z
odpadami domowymi. Zabierz go do punktu zbiérki, do dystrybutora
przy zakupie nowego rownowaznego produktu lub zatwierdzonego
centrum serwisowego do przetwarzania.

Przed utylizacjg urzadzenia nalezy wyja¢ baterie i pozbyc sie jej
zgodnie z lokalnymi przepisami.

Jedli masz jakiekolwiek pytania, skontaktuj sie ze sprzedawca

produktu, ktéry powie ci, co masz robic.
OLULISED KAITSEMEETMED
Elektriseadmete  kasutamisel  tuleb

tulekahju, elektrilddgi ja/voi vigastuste

ohu vahendamiseks jargida alati pohilisi

ohutusmeetmeid, sealhulgas jargmist:

1. Enne kohviveski kasutamist lugege
hoolikalt kdik juhised.

2. Tulekahju, elektrilo6gijakehavigastuste
eest kaitsmiseks ei tohi juhet, pistikut
ega seadet kasta vette ega muudesse
vedelikesse.

3. Seeseadeeiolemdeldudkasutamiseks
piratud flUsilise, sensoorse VOi
vaimse voOimekusega vOi puuduvate
kogemuste ja teadmistega isikutele
(sealhulgas lastele), vélja arvatud juhul,
kui nende turvalisuse eest vastutav
isik valvab voi juhendab neid seadme
kasutamise ajal. Lapsi tuleb jalgida, et
nad ei mangiks seadmega.

4. See seade ei ole modeldud
Kasutamiseks.

5. Arge eemaldage kaant enne, kui tera
on taielikult peatunud. Parast surunupu
vabastamist peatub tera 2-3 sekundi
jooksul.

lastele

6. Eemaldage seade vooluvorgust, kui
see pole kasutuses, enne seadme
osade lisamist vOi eemaldamist ja
enne seadme puhastamist. Laske
seadmel enne seadme osade lisamist
vOi eemaldamist, enne seadme
puhastamist ja enne selle hoiustamist
maha jahtuda.

7. Arge kasutage seadet, kui selle juhe
vOi pistik on kahjustunud voi kui seade
on rikkis, maha kukkunud voi muul
viisil kahjustatud. Tagastage seade
Ulevaatuseks, parandamiseks VvOi
seadistamiseks [ahimasse volitatud
KRUPS-i teeninduskeskusesse.

8. Vigastuste = ohu  vahendamiseks
arge tommake juhet Ule tddlaua voi
lauaplaadi, kus lapsed saaksid seda
tdbmmata voi tahtmatult selle otsa
komistada.

9. Arge laske juhtmel rippuda Ule laua vOi
kapi &are ega puutuda kokku kuumade
pindadega.

10. Arge kasutage Oues.

11. Arge asetage kuuma gaasi- VOi

elektripdleti peale ega ldhedale vOi

Kuumutatud ahju.

Uhenduse eemaldamiseks eemaldage

pistik seinakontaktist. Pistikupesast

lahtilhendamisel arge tOmmake
toitejuhtmest, vaid haarake pistikust ja
tommake seda.

Arge kasutage seadet muuks Kkui

ettendhtud otstarbeks.

Enne kasutamist kontrollige,

jahvatuskamobiris ei oleks voorkehi.

Terad on teravad. Olge nende

k&sitsemisel ettevaatlik.

Veenduge, et seadme pinge vastaks

teie koduse vooluvorgu pingele.

HOIDKE NEED JUHISED ALLES

ETTEVAATUST!

Seade on ette ndhtud ainult kodukasutuseks. Koik muud hooldused

peale puhastamise ja kasutajapoolse hoolduse tuleb lasta teha

lahimas volitatud KRUPS-i teeninduskeskuses.

» Arge kastke seadet vette.

m Tulekahju ja elektrilédgi ohu vahendamiseks hoiduge seadme
lahtivotmisest. Parandustdod tuleb lasta teha ainult volitatud
KRUPS-i teeninduskeskuses.

LUHIKESE JUHTME JUHISED

Teave juhtmekomplekti kohta

A Kaasas on lihike toitejuhe, et véhendada ohte, mis
tulenevad pikemasse juhtmesse takerdumisest voi selle otsa
komistamisest.

B Pikendusjuhtmeid tuleb kasutada ettevaatlikult.

¢ Pikendusjuhtme kasutamisel peaks (1) pikendusjuhtme
téhistatud elektriline nimivéértus olema vdhemalt sama suur
kui seadme elektriline nimivaartus, (2) kui seade on maandatud,
peaks pikendusjuhe olema maandatud ttlpi ja (3) pikem juhe
peaks olema paigutatud nii, et see ei satuks Ule kddgitasapinna
vOi lauaplaadi, kus lapsed voéivad selle enda peale tdmmata voi
selle otsa komistada.

D Sellel seadmel on polariseeritud pistik (ks tera on teisest laiem).
Elektrilddgi ohu vahendamiseks sobib see pistik polariseeritud
pistikupessa ainult Uhel viisil. Kui pistik ei mahu taielikult
pistikupessa, keerake pistik teistpidi. Kui see ikka ei sobi, votke
Uhendust kvalifitseeritud elektrikuga. Arge proovige pistikut
mingil viisil muuta.

12.

13,
14, et
15.

16.

KIRJELDUS

A Veski kaas
B Toitenupp
¢ Mootori alus

SISSEJUHATUS

Ostes terveid ube ja hoides neid kodus nduetekohasel viisil, saate
maksimeerida oma kodus valmistatud kohvi véimalikku maitset.
Kohviubade jahvatamine vahetult enne valmistamist on oluline
samm suurepérase maitsega kohvi valmistamiseks kodus.
Kohviveski KRUPS GX204 on mdeldud kohviubade kiireks
jahvatamiseks ja nende hdlpsaks valmistamiseks kohvifiltrisse
lisamiseks.

KASUTAMINE

m Asetage seade kindlale tasapinnale.

m Taitke jahvatuskamber kohvikogusega, mis vastab soovitud
tasside arvule.

m KRUPS soovitab 150 ml tassi kohta 7 grammi jahvatatud kohvi.
Terveid ube saab mddta tavalise kohvilusika voi 1 supilusikatéie
suuruse moodikuga. Kasutage Uhte kuhjaga teelusikatait 150 ml
tassi vee kohta.

m Asetage kaas (a) veski alusele.

= Uhendage veski vooluvérku. Jahvatamise alustamiseks vajutage
toitenuppu (joonis 2).

m Toide jadb ainult senikauaks, kuni nuppu vajutatakse.

m Kohv jahvatatakse peeneks voi jAmedaks soéltuvalt jahvatusajast.
Naiteks jame jahvatus nduab vahem jahvatusaega kui
peenjahvatus.

m Kui jahvatamine on I6petatud, eemaldage seade vooluvorgust.
Eemaldage ettevaatlikult kaas ja valage jahvatatud kohv kaussi
vOi kanistrisse voi otse kohvimasina filtrikorvi.

A Ettevaatust!

Enne kaane eemaldamist oodake, kuni terad on taielikult
peatunud. Veski tuleb enne kaane eemaldamist vooluvorgust
lahti Gihendada.

PUHASTAMINE

Optimaalse maitsetulemuse saavutamiseks on oluline hoida veski
puhtana. Kohvioad sisaldavad dlisid, mis kogunevad veskisse
ja muutuvad kiiresti aegunuks. Aegunud dlid véivad anda teie
valmistatud kohvile soovimatuid maitseid. Parim on seadet
regulaarselt puhastada.

A Enne puhastamistveenduge, etveskioleks vooluvorgust

lahti Gihendatud!

m Eemaldage kohvipuru pérast iga kasutamist. Vaike pehme
hari vdi riie on abiks jahvatatud kohvi eemaldamisel kaanelt ja
teradelt.

m Plhkige veski kaane sisemust ja terasid vaga hoolikalt niiske

lapiga.

» Alusseadet saab pihkida niiske lapiga. Arge kastke KUNAGI
alusseadet vette voi ménda muusse vedelikku!

m Kaant vdib pesta sooja veega, kasutades pehmet pesuvahendit,
vOi asetada ndudepesumasina Ulemisele riiulile, kasutades drna
reziimi.

RINGLUSSEVOTT
E Aitame hoida looduskeskkondal!

® Teie seadme juures on kasutatud vdaga mitmeid
umbertootlemist  voi  kogumist  véimaldavaid

materjale.
o Viige seade kogumispunkti, et oleks voimalik selle

Umbertootlemine.

SVARBIOS APSAUGOS PRIEMONES

Siekiant sumazinti gaisro, elektros smugio ir

(arba) suzeidimy rizikg naudojantis elektros

prietaisais, visada butina laikytis pagrindiniy

saugos priemoniy, jskaitant toliau iSvardytas.

1. Prie§ naudodami kavamale atidzZiai
perskaitykite visas instrukcijas.

2. Norédamiapsisaugoti nuo gaisro, elektros
smugio ir suzeidimy, nemerkite laido,
kiStuko ar prietaiso | vandenj arba kitus
skyscius.

3. Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims
(jskaitant vaikus), kurie turi fizing, jutimine
arba protine negalig, neturi patirties ir
Ziniy, nebent uz jy saugumga atsakingas
asmuo juos priziuri arba iSmoké naudotis
prietaisu. Vaikus reikia priziaréti, kad jie
nezaisty su prietaisu.

4. Sis prietaisas neskirtas naudoti vaikams.

5. Nenuimkite dangtelio, kol asmenys
visiskai sustos. Atleidus mygtukga, aSmenys
sustos per 2-3 sekundes.

6. Kaiprietaiso nenaudojate, pries uzdédami
ar nuimdami jo dalis ir pries valydami
prietaisg, isjunkite kistuka i$ elektros lizdo.
PrieS uzdédami ar nuimdami dalis, pries
valydami prietaisg ir prieS padédami jj
laikyti, leiskite prietaisui atvésti.

7. Nenaudokite prietaiso, jei jo laidas ar
kiStukas yra pazeistas, sutrikus prietaiso
veikimui, numetus arba kitokiu buadu
ji sugadinus. Grazinkite prietaisg |
artimiausiag jgaliotgjj KRUPS techninés
priezilros centrg, kad jj apzilréty,
pataisyty ar sureguliuotu.

8. Siekdami sumazinti suzalojimy rizikg,
netieskite laido ant darbastalio ar stalvirsio
taip, kad jj galéty pasiekti ir iStraukti vaikai
arba uz jo uzkliuti.

9. Pasirupinkite, kad laidas nekaboty nuo
stalo ar stalvirSio krasto ir nesiliesty prie
karsty pavirsiy.

10. Nenaudokite prietaiso lauke.

11. Nedékite ant karsty dujiniy ar elektriniy
degikliy arba 3alia jy, arba j jkaitintg
orkaite.

12. Norédami atjungti, iStraukite kistuka
i$ sieninio lizdo. Norédami atjungti,
netraukite uz laido, o tik uz kistuko.

13. Nenaudokite prietaiso kita, nei numatyta,

paskirtimi.

PrieS naudodami patikrinkite kavamalés

malimo skyrelj, ar néra pasaliniy objektu.

15. ASmenys yra astrus. Elkités su jais atsargiai.

16. Jsitikinkite, kad prietaiso jtampa atitinka
jusy namy ukio elektros energijos saltin;.

14.

NEISMESKITE SIOS NAUDOJIMO
INSTRUKCIJOS

DEMESIO!

Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Visus techninés prieZitiros darbus,

iSskyrus valyma ir vartotojo atliekama priezitra, turi atlikti artimiausias

jgaliotasis KRUPS techninés priezilros centras.

m Nemerkite prietaiso j vanden;.

m Siekdami sumazinti gaisro ar elektros smagio rizika, neardykite
prietaiso. Taisymo darbus turi atlikti tik jgaliotasis KRUPS techninés
priezilros centras.

INSTRUKCIJOS DEL TRUMPO LAIDO

Apie laidg

A Prietaisas tiekiamas su trumpu maitinimo laidu siekiant sumazinti
rizika jsipainioti ar uzkliGti uz ilgesnio laido.

B llginamuosius laidus reikéty naudoti atsargiai.

¢ Jeinaudojate ilginamajj laidg, 1) nurodytoji ilginamojo laido vardiné
elektros galia turi bati ne mazesné nei prietaiso vardiné elektros
galia, 2) jei prietaisas yra jZeminto tipo, ilginamasis laidas taip pat
turi bati jZeminto tipo ir 3) ilgesnj laidg reikia nutiesti taip, kad jis
nekaboty nuo darbastalio ar stalvirdio krasto ir vaikai negaléty jo
istraukti arba uz jo uzkliuti.

p Sis prietaisas yra su poliarizuotu kistuku (vienas kontaktas yra
platesnis uz kitg). Siekiant sumazinti elektros smugio rizika, sis
kistukas skirtas jkisti j poliarizuota lizda tik vienu budu. Jei kiStuko
nepavyksta jkisti j lizda iki galo, apverskite jj. Jei jis vis tiek nejsikisa,
kreipkités j kvalifikuota elektrika. Jokiu bldu nebandykite keisti
kistuko.

APRASYMAS

A Malunélio dangtelis
B Maitinimo mygtukas
¢ Variklio pagrindas

PRADZIA

Pirkdami kava pupelémis ir tinkamai laikydami ja namuose, galite
mégautis maksimaliu namuose idvirtos kavos skoniu ir aromatu. Kavos
pupeliy malimas prie$ pat virimg yra itin svarbus veiksnys gaminant
puikaus skonio kava namuose.
Naudodamiesi KRUPS GX204 kavamale greitai sumalsite kavos pupeles
ir lengvai supilsite j kavos filtra.

VEIKIMAS

m Padékite jrenginj ant tvirto stalvirsio.

m Pripilkite j malimo kamerg tiek kavos, kiek reikia norint i3virti
planuojama kavos puodeliy skaiciy.

m Mazdaug 150 ml talpos puodeliui KRUPS rekomenduoja naudoti 7
gramus maltos kavos. Nemaltas pupeles galima matuoti naudojant
standartinj kavos kauselj arba 1 valgomajj Sauksta. Mazdaug 150 ml
vandens puodeliui naudokite vieng valgomajj Sauksta su kaupu.

m Uzdékite dangtelj (a) ant malGnélio pagrindo.

m |kiskite kavamalés kistuka j lizda. Norédami pradéti malti paspauskite
maitinimo mygtuka (2 pav.).

m Energija bus tiekiama tik tol, kol spausite mygtuka.

m Atsizvelgiant jmalimo laika, kava galima sumalti rupiau arba smulkiau.
Pavyzdziui, norint sumalti rupiau prireiks maziau laiko, nei norint
sumalti smulkiai.

m Sumale atjunkite prietaisg nuo maitinimo lizdo. Atsargiai nuimkite
dangtelj ir ispilkite sumaltg kava j dubenj arba dézute, arba tiesiog |
kavos aparato filtra.

Démesio!
PrieS nuimdami dangtelj palaukite, kol aSmenys visiSkai sustos.
Prie$ nuimant dangtelj, kavamalé turi buti atjungta nuo maitinimo
lizdo.

VALYMAS

Siekiant iSgauti optimalius skonio rezultatus, kavamale labai svarbu
iSlaikyti Svaria. Kavos pupelése yra aliejy, kurie kaupiasi kavamaléje ir
greitai iSsikvepia. I3sikvépe aliejai gali pridéti nepageidaujamo skonio
verdamai kavai. Geriausia reguliariai valyti jrenginj.

A Pries valydami jsitikinkite, kad kavamalé atjungta nuo

maitinimo tinklo!

m Po kiekvieno naudojimo pasalinkite sumaltos kavos likucius. Valant
kavos likucius nuo dangtelio ir aSmeny, jums gali praversti minkstas
Sepetélis arba Sluosté.

m Kruopsdiai nuvalykite vidine mallnélio dangtelio puse ir aSmenis
drégna sluoste.

m Drégna Sluoste taip pat galima nuvalyti jrenginio pagrinda. NIEKADA
nemerkite jrenginio pagrindo dalies j vandenj ar kitg skyst;!

m Dangtelj galima nuplauti Siltu vandeniu naudojant Svelny ploviklj
arba plauti indaplovéje padéjus virsutingje lentynoje ir jjungus Svelny
cikla.

PERDIRBIMAS

E Prisidékime prie aplinkos apsaugos!

® Jasy aparate yra daug medziagy, kurias galima pakeisti
j pirmines Zaliavas arba perdirbti.

© Nuneskitejjjsurinkimo punktaarba, jeijonéra, jjgaliota
priezitros centrg, kad aparatas buty perdirbtas.

SVARIGI DROSIBAS PASAKUMI

Lai samazinatu aizdegsanas, elektrosoka
risku un/vai traumu iespé&jamibu, lietojot
elektriskas ierices, vienmér ir jaievéro drosibas
pamatnoteikumi, tostarp talak noraditie.

1. Pirms kafijas dzirnavinu lietoSanas
uzmanigi izlasiet visus noradijumus.
2. Lai nodroSinatu  aizsardzibu  pret

aizdegSanos, elektroSoku un traumam,
nemérciet vadu, kontaktdaksu vai ierici
udent vai citos skidrumos.

3. Personas (tai skaita ari beérni), kas
ierobezotufizisko, sensoroungarigospéju
vai pieredzes trakuma un nezinasanas dé|
nespéj drosilietot ierici, nedrikst darboties
ar to, ja blakus nav par drosibu atbildigas
personas, kas uzrauga situaciju vai
sniedz noradijumus par ierices lietosanu.
Uzraugiet, lai bérni nerotalatos ar o ierici.

4. Soierici nedrikst lietot bérni.

5. Nenonemiet vaku, kamér asmens nav
pilniba apstajies. Asmens apstasies
2-3 sekunzu laika péc ieslegsanas pogas
atlaiSanas.

6. Atvienojiet ierici no elektribas rozetes, ja
ierice netiek lietota, pirms dalu uzlikSanas
vai nonemsanas, ka ari pirms tirisanas.
L aujiet iericei atdzist pirms dalu uzlikSanas
vai nonemsanas, pirms ierices tirisanas un
novietosanas glabasanai.

7. Nelietojiet ierici, ja tai ir bojats vads
vai kontaktdakSa, darbibas traucéjumi
vai ierice ir nomesta, vai jebkada cita
veida bojata. Atgrieziet ierici tuvakaja
autorizétaja KRUPS servisa centra, lai
veiktu parbaudi, remontu vaipielagosanu.

8. Nelaujiet vadam nokaraties pari darba
virsmai vai galdam, samazinot traumu
risku, lai to nevarétu paraut bérni vai lai
nejausi neaizkertos aiz ta.

9. Nelaujiet vadam nokaraties pari galda
vai darba virsmas malai, vai saskarties ar
karstam virsmam.

10. Nelietojiet arpus telpam.

11. Nenovietojiet uz karstas gazes vai
elektriskas plits, to tuvuma, vai uzkarséta
cepeskrasni.

12. Lai atvienotu, iznemiet kontaktdaksu no
sienas rozetes. Lai atvienotu, neraujiet
aiz vada, bet satveriet kontaktdaksu un
velciet aiz tas.

13. Lietojiet ierici tikai tai paredzétajam

merkim.

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai malSanas

nodalijuma nav sveSkermenu.

15. Asmeni ir asi. Rikojieties piesardzigi ar

tiem.

Parbaudiet, vai ierices spriegums atbilst

stravas spriegumam jusu majas.

14.

16.

SAGLABAJIET SOS NORADIJUMUS

UZMANIBU!

Si ierice ir paredzéta tikai majsaimniecibas vajadzibam. Jebkuri apkopes darbi, iznemot

tifisanu un lietotaja veicamos apkopes darbus, ir javeic tuvakaja autorizétaja KRUPS servisa

centra.

m Nemérciet ierici tdent.

B Lai samazinatu aizdegsanas vai elektrosoka risku, neizjauciet ierici. Remonts ir javeic
tikai autorizéta KRUPS servisa centra.

NORADIJUMI PARISO VADU

Informacija par ierices vadu.

A lericeiiriss stravas vads, lai samazinatu riskus, ko varétu radit sapisanas gara vada vai
aizkersanas aiz ta.

B Pagarinatajiir jalieto piesardzigi.
ir jabut vismaz tadam ka ierices elektriskas nominalvértibas, 2) ja iericei ir zeméjums,
pagarinatajam ari ir jabut ar zeméjumu, 3) pagarinataja vads ir jasakarto ta, lai
tas nenokaratos pari darba virsmai vai galdam, lai to nevarétu paraut bérni vai lai
nepakluptu par to.

D lericei ir polarizéta kontaktdaksa (viena tapa ir plataka par otru). Lai samazinatu
elektrosoka risku, 3o kontaktdaksu polarizéta rozeté var ievietot tikai viena veida. Ja
kontaktdaksu nevar pilniba ievietot rozeté, apgrieziet to otradi. Ja ari tad to nevar
ievietot, sazinieties ar kvalificétu elektriki. Neméginiet parveidot kontaktdaksu nekada
veida.

APRAKSTS

A Dzirnavinu vaks
B leslégsanas poga
C  Motora korpuss

IEVADS

legadajoties kafijas pupinas un atbilstosi glabajot tas majas, var iegat loti aromatisku
majas gatavotu kafiju. Malot kafijas pupinas isi pirms gatavosanas, kafija izdosies patiesam
garsiga.

Dzirnavinas KRUPS GX204 ir paredzétas, lai atri samaltu kafijas pupinas un ievietotu tas
kafijas gatavosanai paredzétaja filtra.

DARBIBA

Novietojiet ierici uz izturigas darba virsmas.

B |eberiet malsanas nodalijuma tik daudz kafijas pupinu, cik nepieciesams, lai pagatavotu
vajadzigo kafijas daudzumu.

m KRUPS iesaka 7 gramus maltas kafijas uz vienu 140 g tasi. Kafijas pupinu daudzumu var
mérit, izmantojot standarta kafijas kausinu vai 1 édamkaroti. Izmantojiet vienu téjkaroti
ar kaudzi uz 140 g tasi tdens.

m Novietojiet vaku (a) uz dzirnavinu korpusa.

B Pievienojiet dzirnavinas elektrotiklam. Lai saktu malsanu, nospiediet ieslégsanas
pogu (2. att.).

m Dzirnavinas mals tik ilgi, kamér tiks turéta nospiesta poga.

m Atkariba no malsanas laika kafijas malums bas smalks vai rupjs. Pieméram, lai iegttu
rupja maluma kafiju, ir nepieciesams isaks malsanas laiks neka smalka maluma kafijas
ieglsanai.

m Kad malsana ir pabeigta, atvienojiet ierici no elektrotika. Uzmanigi nonemiet vaku un
ieberiet malto kafiju trauka vai tiesi kafijas automata filtra.

A Uzmanibu!

Pagaidiet, lidz asmeni ir pilniba apstajusies, pirms nonemat vaku. Dzirnavinas ir
jaatvieno no elektrotikla pirms vaka nonemsanas.

Lai iegutu optimalu kafijas garsu, ir svarigi iztirit dzirnavinas. Kafijas pupinas satur ellas,
kas sakrasies dzirnavinas un atri sasmaks. Sasmakusas ellas var radit nevélamu piegarsu
pagatavotajai kafijai. Labakam rezultatam kafijas dzirnavinas ir regulari jatira.

A Parliecinieties, lai pirms tiriSanas dzirnavinas butu atvienotas no

elektrotikla.

B Péc katras lietosanas reizes iznemiet visu samalto kafiju. Lai notiritu malto kafiju no vaka
un asmeniem, noderés neliela, miksta suka.

B |oti uzmanigi izslaukiet ar mitru dranu dzirnavinu vaka iekSpusi un asmenus.

m Korpusu var slaucit ar mitru dranu. NEKADA GADIJUMA negremdgjiet korpusu tdent
vai cita skidruma.

m Vaku var mazgat silta Gdeni ar maigu tiriSanas lidzekli, ka ari novietojot trauku
mazgajamas masinas augséja plaukta un ieslédzot saudzigu ciklu.

PARSTRADE

E Piedalisimies vides aizsardziba!

® JUsu aparats satur vairakus vértigus materialus vai materialus,
kurus var atkartoti izmantot.

2 Nododiet to savaksanas punkta otrreiz&jai parstradei.

BAXKJIMBI 3AXOAU BE3MNEKU
g yaCc BMKOPWUCTAHHA enekTponpwuniagis
noTpibHO 3aBXau LOTPUMYBaTUCb

OCHOBHMX 3axofiB 6e3neku, LWob6 3HU3UTK
PU3MK BUHUKHEHHA MOXEXi, YpaKeHHsA
eNeKTPUYHMMCTPYMOMTa/abo TpaBMyBaHHS,
BPaXOBYOUM HaBeeHe Aarni.

1. llepeq BMKOPUCTAaHHAM  KaBOMOJSIKU
YBaKHO  O3HanomTecA 3 BCima
IHCTPYKLUiAMN.

2. lna 3anobiraHHA pu3uKy Moxkexi abo
YPAKEHHA eNEeKTPUYHUM CTPYMOM He
3aHyplonTe LWHYpP, BUIKY abo npunag y
BOAY Ta iHLWi PigyiHW.

3. Uen npunag He npusHayeHun anA



10.
11.

12.

13.

14.

15.

16.

BMKOPWUCTaHHA NOAbMU (30KpemMa AiTbMu)
3 0OMeXeHNMIN Gi3NUYHIMM, CEHCOPHMM
abo po3ymoBMMM  3QIGHOCTAMM, AKi
MalOTb HEeLOCTaTHbO AOCBiQy Ta 3HaHb,
OKPiM BUNaAKiB, KON BOHM NepebyBatoTb
nig Harnagom abo MPOIHCTPYKTOBAHI
ocobamn, fAKi BignoBigaldTb 3a IXHIO
6e3neky. CnigkyiTe 3a AitbMu, WoO BOHU
He rpanunca 3 npuiagom.

Llen npwunag He npuv3HavyeHUn AOnA
BMIKOPUCTaAHHA OiTbMI.

He 3HiManTe KpULLKY, JOKM 1€30 NOBHICTIO
He 3ynuHuTbcA. [licnAa  BignyckaHHA
KHOMKM 11e30 3YMNUHUTbCA MPOTAroM

2-3 CeKyHg.

Bigkntouitb NPUCTPIN BiA
Mepexi  MKMUBJMIeHHA, KON  BiH
He  BUKOPUCTOBYETbCA, nMnepen

BCTAHOBJIEHHAM abo0 3HiIMaHHAM
getanenm Ta nepen OUYUNLLEHHAM.

[lepw HiIXX ycCTaHOBNOBATU UK
3HIMATU Oyab-AKi enemMeHTwH,
NpoBOAUNTU OUMLLEeHHA abo
36epiraHHA npwunagy, A[O03BOJbTe

MOMY OXOJIOHYTU

He  kopuctymteca  npwunagom i3
MOLKOAXKEHMM  LUHYPOM  KUBJIEHHS,
LUTEeNCeNIbHOK BUMKOLO, NICIA NOPYLUEHb
y poboTi npwunagy, MNOTPaMiAHHA B
HbOro pPiguHKM abo 1oro nagiHHA un
NoLWKOXKeHHA. [loBepHiTb npwnag anA
ornAgy, PEMOHTY ab0 HanawTyBaHHA OO
HaNONMXKYOrO aBTOPU3OBAHOMO LIEHTPY
o6cnyrosyBaHHa KRUPS.

o6 3HM3WUTM pPU3NK TPaBMYBaHHS,
LUHYP NOTPIOHO BKSIaAaT TakMM YMHOM,
wob BiH He OyB pPO3TALIOBAHUM Ha
MOBEPXHI CTiMkKn abo cTony, ge Woro
MO>KYTb MOTArHYTK AiTh abO NOro MoXHa
HEeHaBMMCHO 3a4ennTu.

He paBanTe WHypY 3BMCaTV 3 Kpato CToNy
Yyn CTiNbHULI abo TOpKaTMCA rapAYoi
NOBEPXHi.

He BuKopucTOBYITE Npuniag Ha BynuLi.
He mokHa ctaButM npunag y [yxoBy
wady, Ha ra3oBy abO eNEKTPUYHY MANTY.
[nAa BiOKMIOYEHHA >XUBMEHHA BUNMITb
BWIKY 3 pO3eTKN. He MOXHa cMurKaTtu 3a
LLIHYP, 3aMICTb LbOro Bi3bMITbCA MILHO 3a
LuTencesibHy BUIKY A MNOTATHITD 1i.

He BukopuctoByimTe npunag y uinax, ana
AKWX NOrO He NPr3HaYeHo.

[lepes  BUKOPUCTAHHAM  repesipTe
pobouy Kamepy O/1A PO3MeSIoBaAHHA Ha
HaABHICTb CTOPOHHIX NpeaMeTiB.

Jlesa pyxke roctpi. [loBogbreca 3 HUMU
obepexxHo.

[NlepekoHanTecAa B TOMy, O NapameTpu

Hanpyry, 3a3HayeHi Ha  npwnagj,
BiANOBIAalOTb Hanpysi BaLLOI
eneKkTpoMepeXi.

3BEPEXITb Lil IHCTPYKLIT 3 EKCITYATALLIT!

MOMEPEAMKEHHSA!
Llei npunag po3pobneHnii BUKMOUYHO A NoGYTOBOrO BUKOPVCTAHHS.

bynb-ake

0OC/yroByBaHHs,  KpiM  OYMLLEHHA |  TexHiYHoro

00CyroByBaHHA KOPUCTYBAUYEM, MA€E BUKOHYBATUCA B HaNOAMXKUOMy
aBTOPM30BaHOMY cepBicHOMY LieHTpi KRUPS.

m He 3aHyptoiTe npunag y Boay.

m LLl06 YHUKHYTM pPU3MKY MOXEXi abo yparkeHHs eNeKTPUYHUM
CTPYMOM, He HamaraTeca camocTiiHO po36bmpaTn npunag. PeMoHT
npwiagy Ma€ BUKOHYBATUCh TiNbKN B aBTOPM30BaHOMY CEPBICHOMY
LeHTpi KRUPS.

IHCTPYKLIII 3 BUKOPUCTAHHA KOPOTKOIO
LLIHYPA

BKasiBKkM LWOAO 3'€AHYBaNbHOrO LUHYpa:

A [InA 3HVKEHHA PU3VIKY Yepes 3arlyTyBaHHA abo CrOTVKaHHA Yepes [OBruil WHypP
KOHCTPYKLI€to NepeadayeHo KOPOTKUI LUHYP eNnekTPOXKMBIEHHS.

B [MopoBxyBayi cnif BUKOPUCTOBYBATY 3 06EPEXHICTIO.

C Y pasi B/KOpUCTaHHA MopoBxKyBauya, (1) 3a3HaueHi eneKTPUYHI XapakTepucTuKM
MOAOBXyBaya MatoTb OYTU MPUHANMHI He HUXKUMMM, HiXK XapaKTepUCTUKA caMoro
npvnagy, (2) AKWO NPUCTPIN 3a3eMIeHOro Ty, NOAOBXKYBaY Takox MOBUHEH OyTu
3a3emsieHoro Tvny i (3) JOBMUN LUHYP eNEKTPOXMBIEHHSA MOTPIOHO YKNafaTy Takvim
YMHOM, LWO6 BiH He GyB PO3TAlOBaHMM Ha MOBEPXHi CTilKM abo cTony, Ae 1oro
MOXYTb MOTAFHYTY ATV YK NOTO MOXKHa HEHABMMCHO 3a4enuTu.

D Llen npunag mae nonApusoBaHy BUNIKY (OfHa MNacTyiHa PO3ETKM LUMPLLA HiXK iHLLA).
LLlo6 3MEHLINTM PUSNK YparKeHHA eNeKTPUYHMUM CTPYMOM, LA BUNKa Npr3HayeHa
ONA PO3MILLEHHA B MONAPW30BaHI PO3eTLi INe OAHUM Crocobom. AKLLO BUIKa
MOBHICTIO He BXOAUTb Yy PO3€eTKy, NepeBepHiTb BUKY. AKLO BOHa BCe OAHO He
nigXoAnTb, 3BEPHITHCA A0 KBanidikoBaHOrO enekTpyrka. He HamaraiTecs Gyab-AKum
YMHOM MOAVPIKyBaTU BUSIKY.

ornuc

A Kpuwwka KaBomosnku
B KHoOMKa uBneHHs
¢ OcHosa 3 ABUryHOM

BCTYN

Kynytoun Lini KaBoBi 3epHa 11 36epiratoun iX NpaBUibHO BAOMA, B/
MOKeTe [OCAITI HaMKPALLIOro apoMaTy JOMALUHbOT KaBW. NogpibHeHHs
KaBOBMX 3epeH Ge3nocepeHbO Meper 3aBaploBaHHAM — BaXKJIMBUN
KPOK Y NPUroTyBaHHi 3anaLlHol KaBn 3 BiAMIHHUM CMaKOM Y [IOMALLHIX
YMOBaX.

KaBomonky KRUPS GX204 npwvi3aHaueHO [nif LWBWMAKOrO NoppiOHeHHs
KaBOBWX 3ePeH i iXHbOI Nlerkoi nofavi B KaBoBuiA GinbTp 418 MOAANbLIOTO
3aBapoBaHHA KaBy.

EKCITYATALIA

m [ToMmicTiTb Npunag Ha MiLiHy po6ouy NOBEPXHIO CTINbHULL.

m 3anoBHITb pPoboYy Kamepy [nA PO3MESIoBaHHA KifbKICTIO Kasy,
HeoOXiHOLO 1A OTPUMAHHA BaXkaHOT KiflbKOCTi YaLLIOK KaBy.

m KomnaHia KRUPS pexkomeHpgye giana3soH [O3yBaHHA MeneHOl Kaswu
7 rpamiB Ha yaluky o6'emom 5 yHUin (147 mn). KinbKicTb Linvx 3epeH
MO>XHa BUMIPAT 32 LOMOMOIO CTaHAAPTHOI MipHOI IOXKKM 1A KaBy
ab6o 1 cTonoBoi NOXKN. BkopurcToByiATe OfHY YaliHy NOXKY 3 MipKOto
Ha 5 yHUin (147 mn) Bogw.

m 3aKpUNTe KABOMOJIKY KPULLIKOIO.

m YBiMKHITb KaBOMOSKy. LLlo6 po3noyaty nogpiGHEHHs, HATWCHITb
KHOMKY YBIMKHEHHA (man. 2).

m KnBneHHA 6yae noAaBaTvics, AOKM KHOMKa Oyae HaTUCHYTa.
= KaBa 6yne JpibHoro abo rpyboro
nomerny 3anexHo Bif, TPWBANOCTI nomerny.

Hanpwvknag, ana rpyéoro nomeny Gyae NoTpibHO MeHLUe yacy, Hix
INnA apibHoro.

m [licnAa 3aBepLUeHHA NpoLecy NoMeny BUMKHITb npunag. ObepexHo
3HIMITb KPULLKY 11 3aCurTe MeJieHy KaBy B EMHICTb ab0 KOHTEHep uu
NPAMO B KOLUMK GinbTpa KaBOMaLLMHW.

A MonepepyxkeHHsA!

Mepw HiXK 3HIMaTV KPULLKY, AOYEKaTecA NOBHOI 3YNMUHKA nes.
Mepep 3HIMaHHAM KPUILKW KaBOMOJIKY Chif Bigknouutu Bif,
mepexi.

OYUMLUEHHA

[nAa [OCArHeHHA ONTMMANbHUX CMAKOBUX AKOCTEM KaBW BaXKNMBO
YTPUMYBaT/ KaBOMOJIKY B 4MCTOTi. KaBa B 3epHax MiCTWTb onii, AKi
30MpaloTbCA B KaBOMOSLi Ta LIBUAKO MCYOTbCA. Yepes Hecixi onil
3aBapeHa KaBa MoOxe HabyTn HebaxaHoro npucmaky. Halikpalie
NPOBOANTI OUMLLEHHA NPUaAY Ha PerynapHi OCHOBI.

A Mepep ouMweHHAM nepeKoHalTecs, WO KaBOMOJIKY

BiAK/IIOYEHO Bif, eneKTpomMepexi!

m Bupanitb ycio KaBoBY ryLuy nicnsa KOXKHOTO BUKOPUCTaHHA. 3anyLLKn
MeNeHOI KaBU MOXHA BUZANUTA 3 KPULLKX A Ne3 3a JOMOMOror
HEeBeNIMKOro M'AAIKOro NeH31Ka abo TKaHUHW.

m [ly)xe 06epeXHO MPOTPITh BHYTPILLHIO MOBEPXHIO KPULLKK Ta fie3
KaBOMOJIKM BOJIOTOI0 TKAHNHOHO.

m OcHoBY npwnagy MOXHa NPOTUPaTV BONOro TKaHUHO0. Hikonu He
3aHypIoIiTe OCHOBY Npunay y Bofly Un 6yab-aKy iHLLy piguHy!

m KpuLKy MOXHa MUTY B Terii BOLI M'AKOZIOUMM MU IOYMM 3aCO60M
abo CTaBMTY Ha BEPXHIO PeLLiTKy NOCYAOMUIHOI MaLWHW Ta MATU B
pexrmi fenikatHoro MmUTTA.

BTOPUHHA NMEPEPOBKA
HamBaxxnuBiwle — Le 3aXnUCT HABKONIMLLIHbOIO
cepepoBuwal

® MMpwunag micTnTb 6arato Matepianis, AKi MOXyTb OyTK

nepepobrieHi abo NOBTOPHO BUKOPUCTaHI.
© 3paniTe MOro Ao MiCUeBOro MyHKTy 36mpaHHA

nobyToBUX Bigxogais.

MEPbI NPEAOCTOPOXHOCTU

Mpn  ncnonb3oBaHUK  3NEeKTPONPUOOPOB
BCeraa cnepyet cobnofgatb OCHOBHbIE Mepbl
NPenoOCTOPOXKHOCTK, YTOObI CHU3UTb PUCK
BO3ropaHusi, MOPAXXeHNA SNEKTPUYECKM
TOKOM W/vni TpaBMbl. Takum obpazom:

1.

7.

10.

11.

MNepen wcnonb3oBaHWEM KO(GEMOSKU
BHVIMATESIbHO NPOYTUTE BCE UHCTPYKLNN.
ansa npenoTBpaLLeHuns pucKa
BO3ropaHuA, NOPaXKeHWA JNEKTPUYECKAM
TOKOM 1 TPaBMbl He Norpy»ante Kabenb
NUTaHWA, BUNKY Uiy Nprbop B BoAy W
noByto APYryHo »KNOKOCTb.

MNpnbop He  npegHasHayeH  Ans
MCNOMb30BaHUA  Nuuamn  (BK/OYasA
LETeN) C OrpaHNUYEHHbIMU GU3NYECKIMM,
CEHCOPHbIMU nnm YMCTBEHHbIMM
BO3MOXHOCTAMK, @ PaBHO NnUaMn C
HeLOCTAaTKOM OMbITa W 3HaHWI, Kpome
C/lyvyaeB, KOrga OHW HaxodATcA Mof,
NPUCMOTPOM 1M Obi  OByYeHbI
MCMONb30BaHUIO  Npubopa  NULOM,
OTBETCTBEHHbIM 3a MX 6e30nacHoOCTb. He
NO3BONANTE AETAMUIPATb CYCTPOUCTBOM.
JlaHHbIN Nprbop He npeaHa3HauyeH and
NCNOMb30BAHNA AETbMM.

He cHumanTe KpblWKy [O MOMHOMo
npeKkpaweHnsa pabotbl Hoxa. Hox
OCTaHOBUTCA BTeUeHWe 2—-3 ceKyHA nocne
TOro, Kak Bbl MepecTtaHeTe HaXUMaTb
KHOMKY.

OTtkntoyanTe nNpPubOpP OT 3SNEKTPOCETH,
Korgja OH He WCnonb3yetca, nepeq
YCTaHOBKOW WNN CHATUEM [eTanen, a
TaKXke nepep unuctkon. Hante npubopy
OCTbITb Nepes YCTaHOBKOW W CHATUEM

[oeTanen, nepen UYUCTKOM npubopa
N npexge 4yem ybpatb npubop Ha
XpaHeHwe.

He Ncrnonb3ynte npnbop C
MOBPEXOEHHbIM  Kabenem  NUTaHUS
WX BWIKOW, TMNpPU  HEUCNPaBHOCTM

npnbopa, unnu ecnv nNpubop ynan wunm
Obin  noBpexpeH. BepHute npubop
B OGNVPKanLWLIn aBTOPV30BaHHbIV
cepBucHbIn LeHTP KRUPS ana nposepky,
PEMOHTa UV PErYNTNPOBKM.

YT006bI CHU3WTb PUCK MONYYEHVA TPABMDbI,
He nepebpacbiBanTe Kabenb nNUTAHWA
yepes CTONEWHNLY UK CTOWKY, rae 3a
Hero MoryT NOTAHYTb AETU UK CJTyYalHO
CMOTKHYTbCA.

He ponyckawte, ytobbl Kabenb NuTaHKA
CBMCAN C KpaA cTona wnn CTOMKK, a

TaKXKE€ KOHTAKTMPOBa/l C TopAYMMMU
MOBEPXHOCTAMM.

He mncnonb3ynte npnbop Ha OTKPbITOM
BO3AYXe.

He cTaBbTe Npribop Ha ropAvyto ra3oByto
W SNEKTPUYECKYID KOHGOPKY WK
PALOM CHel, a TakXe B HarpeTbi JyXOBOW
wKad.

12.

13.

14.

15.

16.

Utobbl  otkmountb npubop  OT
3NEKTPOCETY, OTCOEAVHUTE BWSIKY OT
po3eTkn. He TAHWUTe 3a Kabenb NuTaHWA.
[epxnTe 3a BUNKY W NOTAHWUTE, YTOODI
OTCOEAVHUTD.

Ncnonb3symte npubop  TOMbKO MO
NPAMOMY Ha3HAYEHNIO.

[epen wcnonb3oBaHMeM npoBepbTe
Kamepy M3MeflbdeHMA Ha  Hanuuume
MOCTOPOHHUX NpeaMeTOB.

Hoxxun octpble. Obpawantecb C HUMMK
OCTOPOXHO.

Ybegutecb, UTO HanpseHne npubopa

COOTBETCTBYET HAMPAXKEHUIO Ba LLeWn CETI.

COXPAHWUTE OAHHbBIE UHCTPYKLIAA
BHUMAHUE!

Mprbop npenHasHayeH TOMbKO [N AOMALUHENO MCMOMb30BaHWS.

o

6oe O6Cﬂy>KI/IBaHI/Ie, KPOME OUYUCTKM W MONb30BaTENbCKOIo

O6Cﬂy)KI/I BaHWA, AOJTXKHO BbIMNOJIHATLCA B GnvpKaLem ABTOPM30BaHHOM

cepBucHom LeHTpe KRUPS.

m He norpy»avite npnbop B Bofy.

m YTOObI CHU3WTb PUCK BO3TFOPAHUA WV MOPAXKEHNSA SNEKTPUYECKUM
TOKOM, He pasbuparite Npubop. PEMOHT AOMmMKeH NpPom3BOAWTbLCA
TONbKO B aBTOPU30BaHHOM cepBrCcHOM LieHTpe KRUPS.

NHCTPYKLWA MO SKCTIYATALINA
KOPOTKOIO KABENA NMUTAHIA

KomnnekT kabensa nutaHus:

A

B
C

KopoTkuii kabenb NTaHns NpefHa3HAYEH )18 CHUXKEHNSA pUcKa
3anyTblBaHWA B HEM WM PUCKA CMOTKHYTHCS 06 Hero.

YAnMHUTENM CrieayeT NCMoNb30BaTb C OCTOPOXKHOCTDIO.

Ecnv Bbl icnonb3yeTe yanmHutenb, (1) 06o3HaueHHOe HOMMHaNbHOE
HanpsXeHVe YIIMHUTENS JOMKHO ObITb HE MeHbLLE HOMUHASIBHOTO
HanpsPKeHKsA Npubopa; (2) ecnv Nprbop ¢ 3a3eMneHreM, yaIVHNTENb
TaKXKe JOSMKeH BbITb € 3a3emeHunenm; (3) bonee ANMHHBIN WHYP He
[OMKeH ObiTb NepebpoLLeH Yepe3 CTON WU CTOMKY, Fae 3a Hero
MOTYT MOTSAHYTb AETU UM CMIOTKHY ThCA.

ITOT NPUBOP UMEET MOAAPHYIO LUTEMNCENbHYIO BUNKY (OOMH KOHTaKT
wpe Apyroro). 1S CHMXKEHWS prcKa NOPaXKEHVIS SNIEKTPUYECKIM
TOKOM 3Ta BWJIKa NpefHa3HaueHa A1A yCTaHOBKY B MONAPU30BaHHY0
[PO3ETKy TONbKO B OOHOM HanpasneHuu. Ecnv BUnKa He o KoHLa
BCTaBJIAETCA B PO3€ETKY, NepeBepHUTE BUSIKY. ECin oHa no-npexHemy
He BCTaBNAETCH, 0bpaTUTeCh K KBaNMUOULIMPOBAHHOMY SMEKTPUKY.
He nbitaiitecb Kakvm-nnb6o 06pa3om BHECT MoapULMpPOBaTb
BUJIKY.

ONMUCAHUE

A
B
C

Kpbiwka kodpemonku
KHonka nutaHma
MoTOpHbI 6510K

BBEJIEHUE

Ecnun Bbl NpriobpeTaeTe Kode B 3epHax 1 MPABUIbHO XPAHUTE VX IOMa,
Bbl CMOXETEe MaKC1MalbHO PacKpbITb BECb BKYC CBAPEHHOIO loMa Kode.
M3menbueHne KodeliHbIX 3epeH HEMoCpeaCcTBEHHO Nepeq BapKon —

31O

BaXHbIN LWar B NPUroToBIEHNN BKYCHOIO KO(I)e B AOMaLUHUNX

YCIIOBUSIX.
Kopemonka KRUPS GX204 npepHa3HaueHa AnAa ObICTpOro momorsia
KOdENMHbIX 3epeH, YTOObl OHW JIerko 3acbiNanuncb B GUILTP 4nd
3aBapuBaHuA Kode.

SKCNNYATALUUA

m [lomecTrTe NPUGOP Ha NPOYHYIO CTONELLHWLIY.

m 3anosHNTe Kamepy m3merbyeHua TpebyemMbiM KonmyecTBoM Kode,
KOTOPOro XBaTWT Ha NPUIrOTOB/IEHME »KeTaeMOro KONMYeCTBa Yalliek
Kode.

m KRUPS pekomeHayeT 7 rpamm MOSIOTOro Kode Ha YallKy o6bemMom
140 mn. Llenble 3epHa MOXXHO OTMEPUTb CTaHAAPTHOW NOXKOM A
Kode nnm 1 cTonoBow TOXKKOW. Icnonb3yrite ofHy YaliHyto IOXKY Ha
140 mn BOADI.

m YCTaHOBMTE KPbILLKY () Ha KOGEMOKY.

m [logkniounTte KOPEMONKy K anekTpoceTn. Ytobbl HauyaTb nomor,
Ha»KMUTe KHOMKY NUTaHKA (puc. 2).

m Kodemornka byaet paboTaTb TONbKO A0 TeX NMop, NoKa Bbl HAXK/MaeTe

Ha KHOMKY.
= [lomon Kode 6ynet TOHKMM nnm rpy6biM B
3aBMCUMOCTY ot DSMTENbHOCTY romona.

Hanpumep, ana nonyyeHus rpyboro nomona TpebyeTcs MeHblue
BPEMEHWU, YeM AJ1sl TOHKOTO.

m [T0 OKOHYaHMM MOMOJIa OTKIUMTE MPUOOP OT 3SNEKTPOCETU.
AKKypaTHO CHUMWTE KPbILLKY U BbICbIMETE MOSIOTHIA Kode B uaLly,
KOHTEMHep 1nv Npsamo B KOp3uHY dunbTpa Balleli KopeBapKu.

Mpexpe uyem CHATb KPbIWKY, AOXANTECb MOMHON OCTaHOBKU
HoXell. lMpexpge 4YemM CHATb KpbIWKY, KodpeMonky cnepyer
OTKJIIOUMTD OT 3JIeKTPOCETU.

OYNCTKA

[1ns coxpaHeHyis BKyca 1 KauecTBa NPUroToBIISieMOro Kode KopemMosky
HeobXOAVMO copepKaTb B unicToTe. KodeliHble 3epHa cofepaTt Macna,
KOTOpble CKanIMBaloTcs B KOGEMOSKE Y MOTYT ObICTPO 3aCTOATHCA.
3acTosBlUMECA Macia MOTyT [00aBUTb HEXenaTenbHblIi NMPUBKYC B
CBapEeHHbIN Kode. PerynsapHo BbINosHANTe YACTKY nprbopa.

A Mepep ounctkoli Kodemonkm ybepuTecb, 4YTO OHa
OTK/II0Y€eHa OT dfieKTpoceTn!
m Ynanante BClO KOQEHYIO Fylly MoC/e KaXXAoro MCrosb30BaHus.

Ona ynaneHna monotoro Kode ¢ KPbILWKK 11 HOXeN yaobHee Bcero
NCMOMNb30BaTb HEBObLLYIO MATKYIO LLETKY I TKaHb.

= TwatenbHo
KODEMOIIKM 1 HOXK BIaXKHOM TKaHbIO.

npoTpute  BHYTPEHHIOKD  MOBEPXHOCTb  KPbIWKU

m OCHOBHOW 610K MpriGopa MOXHO MPOTVPATb BIAXKHOW TKaHbIO.

HVKOIA He onyckalite OCHOBHOW 650K Npuibopa B Bofy WM
APYryto X1aKocTb!

m Kpbillky MOXHO MbITb B TEMOA BOAE C WCMOSb30BaHMEM

MArKOro MomLlero cpeacrtsa Wi NOMeCTUTb Ha BEPXHIOK MOJIKY

I'IOCWZ[OMOGLIHOIZ MalVHbl U OYNCTUTD B AENTMKATHOM PEXUME.

YTUIN3ALUMNA

3awmTa oKpyKalowiein cpeabl — Halla rnaBHas
3a6ora!l

® [laHHbIn NpUbop COAEPXKUT MaTepuranbl, MPUrogHble

NS NnepepaboTKM N BTOPUYHOMO UCMOJIb30BaHUSA.

o Cpante npubop B OGAVXKANWIMIA  MyHULUNANbHbBIV

NyHKT cbopa OTXOA0B.

MAHbI3[bl KAYINCI3AIK LUAPAJIAPDI

DNeKTP KYpanaapblH KONAAHFOH Ke3ge epT
LLIbIFY, 2/TEKTP TOrbIHbIH COfYbI XXaHe/Hemece
aAAMAAPAbIH KAPAKAT asly KayriH a3auTy
YLLIH Heri3ri Kayinci3gik wapaiapblH cakTay
KQXKET, COHbIH iLiHAae:

1.

Kode yHTaKTOFbIWTLI nanaanaHbacTaH
bypbliH 6apAbIK HycKaynapabl MyKUAT
OKblIIM LLIbIFbIHbI3.

OpT LbIFYAbIH, SNEeKTp  TOrbl
COFYbIHbIH oHe aAaMAAPAbIH
KAPAKATTAHYbIHbIH QNAbIH Ay YLiH
CbiMAbl, QAWAHbI Hemece Kypanapl
Cyfa Hemece 6aCKa CyMbIKTbIKTapFa
6aTbipMaHbI3.

Ocbl KypblIfbliHbl AeHe, ce3y Hemece
aKblN-0M KabineTTepi WeKTeyni Hemece
ToXipubeci MmeH binimi oK Tynranap
(coHblH iwiHae 6ananap) onapabiH
KAyinci3airi ywiH »ayanTtbl TYJ1FAHbIH
b6akblnaybiHAA 6ONFAH XoHE 0OA4AH OCbl
KYPbI/IFbIHbI  NAMAQNAHYFA  KATbICTbI
HYCKAy QUIFQH Xafgamaa nampaiada
anaapl. bananapabiH  KypbiifbiMeH
OMHAMAYbIH KAAaFaiay Kepek.

byn KYPbUIFbIHbI bananapapiH
KONAAHYbIHA 601ManApbI.

[Nbiwak TOJIbIFbIMEH TOKTQFAHLLIA
KAKMNAKTbl QUIMAHbI3. TynmeHi

H6OCATKAHHAH KeMiH MblWwaK 2-3 CeKyHA
iLiHAe TOKTauAabl.

MarpanaHbaraH Kespe, GenweKkTtepai
XUHAyAbIH Hemece 6ocartbin anapapiH
Q1AbIHAAQ KoHe Ta3a1aMacTtaH 6ypbiH
PO3eTKAAAH AKbIPATbIHbI3. benweKTepai
XUHOPAbIH Hemece 6ocaTbin anapapiH
QAbIHAQ, KYPbUFbIHbl  TA3QUIAMACTAH
)KOHe COKTaMACTaH 6ypblH  CybITbIM
Q1bIHbI3.

CbIMbl MeH awacbl 3AKbIMACIFAH
Hemece Kypbinfbl 6y3bl1IFAQHHAOH KEMiH,

Ky/Jlan TyYCKeH Hemece KaHaan aa 6ip
OJIMEH 3aKbIMAQIFAH  KYPbIfbIHbI
nanaanaHbaHbi3. KypbinfbiHbl TEKCEPY,
KOHJey Hemece peTTey VYLiH KAKbIH
opHanackaH yakinetti KRUPS KbiameT
KOpCETY OPTAJIbIFbIHA KANTAPbIHbI3.

8. Mapakat any KayniH a3amTy yLUiH CbiMabl
YCTenziH YCTiHr TAKTacbIHA Hemece ycTen
YCTiHEe KOMMQHBbI3, OHbl bananap TapTybl
Hemece 6AMKAYCbI3AA CYPIHIN  KeTyi
MYMKIH.

9. Cbimabl ycTengiH Hemece LWbIFbIHKbI
XepaiH LWeTiHe iIMeHi3 Hemece bICTbIK
beTTepre THri3beH;s.

10. CbIpTTa KONAAHYFa bonmamapl.

11. blcTblK  rasgblH  Hemece SNeKTpPiK
OTTbIKTbIH AHbIHA Hemece
KbI34bIPbIJIFAH MeLKe KOMMAHbI3.

12. AKbIpaTy YLWiH AWAHbI  PO3eTKaAaH
afbiHbI3.  CbiMapl  Kylbin  QIMAHbI3,
KepiciHwle aLacbIHAOH ycran,
QXbIPATbIHbI3.

13. KypbUifbIHbI backa MOKCATKA
NanaaIaHbaHbI3.

14, KongaHap angbiHaa YHTaKTay
KamepacbiHAa berge 3atTapAblH  KOK
€KeHiH TeKCepiHi3

15. MNbiwakTap ete eTkip. Onapab! ycraraHaa
abav 60/bIHbI3.

16. KypblifbIHbIH KEpHeYi yraeri KyaT KesiHe

COMKEeC KeJleTiHIHE K3 XEeTKi3iHi3.

OCbl HYCKAY/IbIKTbI CAKTAM KOMbIHbI3

ABAWUJIAHbI3

byn KypbinFbl TeK yWae NAMAQIGHYFa OpHAIFGH. Tasanay MmeH

NAaMAANAHYLLIbIFA KbI3MET KepceTydeH 6acKa Ke3 KenreH Kbi3MeT eH

aKbIH opHanackaH KRUPS yaKineTTi Kbi3MeT KepceTy OpTaiblFbIHAA

OPbIHAWIYbI KepeK.

m Kypangpl cyra 6aTbipMaHpi3.

m OpT LWbIfy Hemece TOK COFy KOymiH O30WTY YLWIiH Kypanabl
benwekxtemenis. MeHgey wymbictapbl ekinetti KRUPS Kpi3mer
KepCeTy OPTA/IbIFbIHAC XKYPri3ifyi Kepek.

KbICKA CbIMFA KATbICTbl HYCKAYJIAP

CbIM XMHOFbIHA KATbICTbI:

A

¥3bIH CbIMHbIH OPQUIbIM KAybl HEMECe OFaH LLAUIbIN Kyiay KayniH
Q3aMTY YLUIH KbICKA KyaT cbiMbl bepinesi.

B ¥3apTKbIL CbIMAAPAbLI Abaknan KonaaHy Kepek.

C

Erep y3apTKbILL CbIM KONAaHbINCa, (1) Y3OpTKbILL ChIMHbIH
benrineHreH 3neKTpAiK KO3POULMEHTI Kem JiereH1e KypbliFbIHbIH
3NEKTPIIK AdPEKeCi CUAKTbI YIKeH Boybl Kepek, (2) erep Kypbuifbl
Kepre KoCbUTFaH 60s1cd, Y3apTKbILL CbIM Xepre TYMbIKTAIFaH TypiH
yoHe (3) y3blH LUHYPAB! YCTENAIH YCTIHM TAKTAMbI MEH YCTenziH
YCTiHeH canbbipan TYpMAMTLIHAAM €TiM OPHAIACTLIPY KEPEK, OHbI
b6ananapzblH TAPTYbl HEMeCe OFAH LLQUIbIHBIM Ky/1aybl MYMKIH.

Byn KypbuiFblaa nonspusaumanaqFaq awa 6ap (bip posetka
EKiHLUICIHEH KeH). DNeKTP TOrbIHbIH COFY KAyniH a3aMTy yLUiH 6yn
aLa NoNAPU3ALMANAHFAH PO3ETKAFA TeK Bip XONMeH CATbIHATBIH
€Tin }acanFaH. ALa po3eTKara TONbIK KipMer Typca, OHbl ayaapbin
Kipri3iHi3. Erep on ani ge calikec kenmece, HiniKTi 31eKTp MAMAHbIHA
Xa6apnackiHbI3. ALLIAHbI ©3repTyre TbIPbICMAHbI3.

CUMNATTAMACDI

A
B
C

YHTOKTOFbILL KOKMOFbI
Kyar Ty#meci
MoTop Heri3i

KIPICME

Tytac kode AsHAEPIH CaTbIN AibiN, ONAPAbI YiAe TUICTI TYpAe CaKTay
apKbUIbl, YHAe KanHaTbiFaH KodeHiH oneyeTTi AsMiH 6apbiHLIQ
apTTblpyFa 6onazbl. Kode asHaepiH KarMHATY anfblHAA ycaKTay —
yrae pamai kode AavbIHAAYAAFbI MAHBI3AB! KAAAM.

KRUPS GX204 yHTaKTaFbILLbI KOde ASHAEPIH Te3 YHTAKTAYFd XoHe
KAMHATYFa apHAIFAH Kode cy3riciHe oHaM xibepyre apHANFaH.

XX¥MbIC

B KyPbUI¥blHbl TYPAKTbI YCTENAIH YCTIHE KOMbIHbI3.

m YHTOKTQYy KOMEepacblH KOAMHATYAbl OCMOPAGFAH  LWbIHbIAAKTAP
COaHbIHA KAXKETTi Kode MesLlepiMeH TONTbIPbIHbI3.

m KRUPS KomnaHuAcbl 5 yHUMAFa 7 rpaMM YHTOKTQUIFAH KodeHi
yCbiHaApbl. TyWip A9HAI KodeHi CTaHAapTTbl Kodere apHAIFAH
KacblkneH Hemece 1 ac KacbikneH esnweyre 6onagpl. 5 yHumMa cyFa 6ip
LLIAM KACbIK NAMAQICAHBIHBI3.

m KOKnakTbl (0) YCAKTaFbILL HEri3iHe KOWbIHbI3.

® YHTOKTOFbILTHI KOCbIHbI3. YHTAKTAyAb! 6acTay yLiH KyaT TyMMeciH (2
-cypeT) 6aCbIHbI3.

m Kyart TeK Ty¥imMe 6acbinFaHLLa KOCbUIazpbL.

m Kode yHTOKTay YaKbITbIHO 6AMNAHBICTbI YCAK Hemece ipi bonagpl.
Mblicaibl, ipi YHTAKTAY YLLIH YCAK YHTOKTAYFO KAOPOFOHAA O3 YAKbIT
KCDKET.

m YHTOKTAY QAKTQIFAHHOH KeWiH KYPbUTFbIHbI TOKTAH GKbIPATbIHbI3.
Kaknaktel abavnan anbiHbI3 AQ, YHTAKTANFAH KodeHi biapicKa
HemMece KAHWUCTpre Hemece Tikenel KOPeKAMHATKBILTbIH Cy3ri
cebeTiHe KyMbIHbI3.

A6ainaHbi3
Kaknakrbl anmacrad 6ypbiH NbIlAKTAP TONbIFbIMEH TOKTAFAHbIH
KyTiHi3. KAKNaKTbl aiMacTaH 6ypbiH YHTAKTAFbILWTbI PO3ETKAAAH
WKbIPATY KepekK

TA3AJIAY

OHTOMNbI fMAIK HITWIKEre XKETY YLUIH YHTAKTOFbILTLI TA3a yCTay eTe
MaHbi3apl. Kode asHAaepi mannapaaH Typagpl, 0nap YHTAKTAFbILLTA
XUHWIbIN, Te3 ecKipeai ae, kKodere KbllKbI Asm Kocaapl. Ecki marnap
KAMHATBUTFAH Kodere KAKETCI3 XOL MiC KOCybl MYMKiH. KypbinFbiHbl
YHemi Tasanan TypFaH aypbic.

A TasaiamacTaH 6ypbiH YHTAKTAFbILUTbIH 3/1EKTP eJliciHeH

WKbIPATbUIFAHbIHA KO3 YKeTKi3iHi3!

® O KOJIAAHFAHHAH KeMiH Kode YHTAKTApPbIH albin TACTaHbI3. KillkeHe
KYMCOK LLETKAOMEH HeMece MATOMEH YHTAKTAUIFaH KodeHi KaKnak
MeH NbILIAKTAPAAH TA3aPTbIHbI3.

m [IbIMKbIN LLy6epeKneH YHTAOKTOFbILL KAKMGFbIH aHe MbILLIAKTAPbIH
MYKHAT CYPTIHi3.

m Heri3ri 6enikTi abIMKbLT WybepekneH cypTyre 6bonaabl. Herizri benikTi
ELLIKALLIAH cyra Hemece 6acka cyMbIKTbIKKA 6aTbipMaHbI3!

m KOKNOKTbI KYMCOK KyFbILL 30TTbl KOJAGHBIN XKblbl CyAd HeMece
bIAbIC XYFbILL MALLIMHAHBIH YCTIHF COpeciHe KOMbIM, }KYMCAK LIMKIae
XyyFa bonagpl.

KAWUTA OHAEY

KopuwaraH opTaHbl Kopray MaHbi3abi!

® KypbinFbiHbI3blH KYPAMbIHAG KQWIMbIHA — KeTipyre
Hemece KaMTa eHzeyre 6onaTbiH KyHAbl MaTtepuanaap
bap.

S OHbl XepriniKTi TYPMbICTbIK KOKbIC YXMHAWTbIH OpPbIHFA
TANCbIPbIHBI3.

Kodbemonku anektpuyeckne 6biToBble ToproBon mapkn « KRUPS»,
mogenu: F203xxx, GX204xxx, rae x — ntobas undpa ot 0 go 9 nnbo
bykea oT A o Z, o6o3HavatoLme CTpaHy HasHa4YeHns 1 UBeT n3genus
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